
2£X. é-vfol^raancí.. Pécs, 1883. október 6-án, 40-Hls: s z ó ,
„  . .. .... fí,

Klöli'/rtési ilij :
Pulii «ÍJ Pistit Mikul líllji,: ) 
ifiti tilt 5 ír t ,  [é lé rt , [t i  jl>

, itflfl in t I Irt ti ét. <
'  E g y  e  s  8  z  á  m  10 k r .

Itqtltmé inén szombaton
IgjH ililit liflnlíl fiiéiig,tű.

köuyvker. (8*iS«hényi-tér.) 

ú *

Hirdetéiek ára:
Égj öt hasábos petit sor ig)Sieri 
nígjelnésttrt 8 ét., 3-inti 5 ér., 
10-umrt é ér. Intené*.— Mindéi 
híré,ti! illán 30 ér. biljegéij In­
tené*. Á njilttér I petit sors 10 ér. 

á hirdetési éij előre Inteléi.

S x »rjEe»2 tSl Iroda.: A lap szellemi részét illett) közlemények én előfizetések a szerkesztőséghez, a hirdetések pedig a kiadóhivatalhoz intézendők.
Ferencziek ntczája44.sz.I. emelet. Előfizethetni helyben: a kiadóhivatalban, Blauhorn Antal ftr a városház épületben, Lili János ár a budai külvárosban,

Kéziratok vissza nem küldetnek. Böhm C. F. ár a szigeti külvárosban lévő kereskedésében, valamint a vidéken minden postahivatalnál.
i-------------------------- ■----------- •

«---------------------—«
I C l u A ó  f e . l s r » t » l i

Böhm C. F. ügynöki irodájában.
F e r e n c z i e k  t e m p lo m á n a k  á t e l l e n á b e o .

* -------------------------- —  w

Kossuth levele Maros- 
Tordamegyéhez.

Maros-Tordatnegyének szept. hó 
28-án tartott közgyűlésében olvasták 
fel Kossuth Lajosnak a megyei tör­
vényhatóság üdvözlő feliratára küldött 
válaszát, mely következőleg hangzik:

Különösen tisztelt alispán ur!
Hálás köszönetét mondok Maros- 

Tordamegye törvényhatósági bizottsá­
gának a szives megemlékezésért s rész- 
vétes jókivánatért. melyekkel a honta­
lan magányban vállaimra nehezedő 80 
életév alkalmából megörvendeztetni 
kegyeskedett.

Tisztelt alispán ur becses levelé­
ben , melylyel megyéje nevében e 
kegyességet tudtomra adni méltózta- 
tott. megható vonásokban jelzi, hogy 
minő nagy idő nemcsak egyes emberre, 
hanem még nemzetekre nézve is az 
évek azon hosszú sora, melyet viselek.

80 év! egy ötödrész hiján egy 
egész század! így egyszerűen ki­
mondva, valóban nagy idő. Elborzad 
az ember, ha számba veszi, hogy csak 
tizenkét ily létrafogat kell a gondo­
latnak visszalépni a múlt idők lábtóján 
s már is a honalkotó Árpád oldalánál 
találja magát. Hát bizony nagy idő 
az a 80 év.

Es mégis ez a bosszú létrafogköz, 
melyből tizenkettő oly rémtiletes mesz- 
szeségbe, a népvándorláshoz viszen 
vissza, ha egyszer átléptük, csak úgy 
nincs többé, mint a tegnapi nap; egy 
röpke pillanat volt, mely elmerült az 
enyészetben, mint lányka sóhaja a 
zúgó szélben.

És én tudom, nagyon is tudom, 
mennyire igaz alispán ur, azon meg­
jegyzése, hogy e röpke pillanat szűk 
körében, mennyi kebelrázkódtatás, 
minő tengernyi szenvedés elfér.

Nekem bús gond által zavart tü­
nékeny örömök mellett e rázkódtatá- 
sokból és szenvedésekből, mint em­
bernek is, mint polgárnak is, keserves

bőven kijutott a bosszúra nyúlt életnek 
azon átkából is, hogy a lelki szevedések 
sebének sajgása a sirig kisér, az öröm­
nek elbervadt virága pedig nemcsak 
nem hagy maga után szivderitő illatot 
vigasztalásul az örömtelen aggkornak, 
de sőt még az öröm emlékezetét is 
szenvedés kutforrásává teszi elvesz­
tésének kínos érzete. „Nincs nagyobb 
fájdalom, mint visszaemlékezni a 
boldog időre a nyomorúságban,” 
mondja Dante. Egy czélt vesztett élet 
késő agg kora nagy nyomorúság, olyan, 
mint a száradozó fa, mely körül a le­
hullott levél rohadozva a földön hever.

De alispán ur megemlíti, hogy 
egy század négy-ötöd részének lefo­
lyásába. a rázkódtatások és szenvedé­
sek mellett, az élettapasztalásnak sok 
egybegyujtött kincse is elfér. Hiszen 
igaz, az élettapasztalás elméletileg 
kincsnek látszik, de ha meghúzzuk az 
élet számlakönyvének mérlegét, azon 
eredményre jutunk, hogy az életta­
pasztalás nagyon drágán szerzett be­
verő töke; drága, mert életbe kerül s 

j beverő, mert mikorra megszereztük, 
már hasznát nem vehetjük s nem is 
olynemü szerzemény, melyet örökségül 
lehetne másokra átbocsátuni; mert az 

' éllettapasztalás olyan, mint az úszás, 
magának kell a vízbe menni, magának 
kell magát belegyakorolni, a ki meg 
akarja tanulni. Könyv, hagyomány 
csak doktrínát adhat, tapasztalást nem.

Hát bizony a keservesen szerzett 
tapasztalás, melyet a 80 év nyújt, 
szomorú kárpótlás a rázkódtatásokért, 
melyekbe került s a szenvedésekért, 
melyek megszerzését kisérték.

De nekem egy jobb kárpótlást 
juttatott életem végén az irgalomnak 
istene: hazámiiainak pártkülöubség 
nélküli jóindulatát. Nagyon becses 
kárpótlás ez, sokat enyhit a keserűsé­
gen, mely czéltvesztett életem vissza­
emlékezésein elömlik. Becsesnek val­
lom azt, nem mivel talán arra engedhet 
következtetni, hogy a fáradt vándor 
szerény nevének emlékével az történ­

hetik. a mit a költő a virágillatról 
mond: „mely a rózsát, ha elhull, még 
egy pereiig éli tul.“ Vanitatum va- 
nitas! Oda sorozható azon dolgok 
közé, melyekről megirá a prédikátor, 
hogy hiába valóságok. Erre soha még 
csak nem is gondoltam. Nem érdekel. 
Hanem becset helyezek hazánkfiai 
szives jóindulatn megemlékezésére 
azért, mert ha meggondolom, hogy 
mennyire összeesküdtek az aktualitás 
viszonyai arra, hogy a tehetetlen hon­
talanságom rideg magányai feledés 
vegye körül, lehetetlen hazámfiai szives 
megemlékezésének megújulásához más 
kulcsot találnom, mint azt,, hogy az 
alaphang, mely közéletem törekvése­
inek magát soha meg nem tagadott 
összhangzatán végigvonul, nem szűnt 
rezgeni nemzetem szivhurjain.

E rezgés jövendővel biztató zenéjét 
hallom Maros-Tordamegyében, tisztelt 
közönségének sokat mondó szavaiban 
is, melyekkel azon kivánatunknak 
adnak kifejezést, hogy az emberélet 
szokottas határéin már is messze túl 
terjedt aggkorom daczára, „engedje 
megérnem a mindenható azon boldog­
ságot, mely után szivem titkon sóvárog 
s melynek oly sokan szeretnének tanúi 
lenni a hazában."

Azon határnál állok, melynél a 
test bilincseiből kibontakozni készülő 
szellem tisztábban véli hallani a tör­
ténelem logikájának akkordjait amaz 
ismeretlen tájról, melynek neve „jö­
vendő" s az a hang azt mondja nekem, 
hogy, mert megvan ama rezgés nem­
zetünk szivhurjain, el kell következni 
annak, a minek „oly sokan szeretné­
nek tanúi lenni a hazában." Talán 
nem is csak „sokan", bánén „mind­
annyian", még azok is, a kiknél a bit 
hiányzik; a vágy azoknak szivében is 
megvan, a bit majd megjön, a mint a 
sors kereke egyet fordul. Pedig for­
dulni fog, a rengeteg kaszárnyává 
alakított Európa egy nagy kérdőjel, s 
a politikában oly sokat mozgatott, de 
állandó megoldásra csak keveset jut­

tatott XlX-ik század, a meglepő for­
dulatok korszaka. Alig volt egy másik 
század, melyben oly sokszor lehetett 
volna azt a felkiáltást hallani, hogy 
„ki hitte volna!"

Ki hitte 47-ben, hogy 48 azzá 
leszen, a mivé lett! hogy forduló pon­
tot képezend a magyar nemzet törté­
nelmében! Ki hitte? Senki. Én magam 
sem. De ha azt nem hittük is, hogy a 
valósulás oly közel van: arról én, 
arról sokan erősen meg voltunk győ­
ződve, hogy csak ki kell tartanunk 
ernyedetleniil, s az átalakulás, melyet 
czélul tűztünk ki magunk elé — előbb- 
utóbb valósulni fog. E hitnek köszön­
hettük, hogy az alkalom, mely a sors 
kedvezése s nem a mi müvünk vala, 
nem röppent el használatlanul, nem 
röppent el, mert készen talált: meg­
ragadni üstökét.

Tanulság van ebben, melyet nem 
kellene elfelejteni. Csak arra vágyni, 
a mihez a nemzetnek elvitázhatlan 
joga, a mire történelmi rendeltetése 
van, de hinni, rendületlenül hinni a 
jog diadalában és számot-vetve a tör­
ténelmi fejlődés természetes törvénye­
ivel, ébren tartani a rendeltetés betöl­
tésének elhatározott akaratát. Az 
alkalmat meghozza a történelem elu- 
tasithatatlan logikája, de csak azon 
nemzet számára hozza meg, a mely 
feltartotta keblében az elhatározott 
akaratot az alkalomnak hasznát venni. 
Az elzsibbadt akaratnak hiába nyújt 
kedvezést a köuyörület Istene.

Nem lehet magyar ember, a ki ne 
tudná, hogy mi az a boldogság, mely 
után — nem magam számára (az én 
homlokomra már reá van ütve a közel 
enyészet bélyege) hanem hőn szeretett 
hazám számára szivem sovárog, s pedig 
nem „titkon" sovárog, mert hiszen e 
sóvárgás megtestesülése gyanánt állok 
nyiltan, felemelt fővel hontalanságom­
ban Isten, nemzetem és a világ előtt.

Mondhatlanul kedves, de épen 
nem váratlan előttem Maros-Torda- 
megyének azon nyilatkozata, hogy so­

kan szeretnének tanúi lenni c boldog­
ságnak a hazában, nem váratlan, mert 
ha az idők vihara sok mindenféle rész­
letnek elfujta is agyamból emlékezetét, 
azt nem feledtem el, hogy a hajdani 
Marosszék, mely a maga 127 községé­
vel e derék megye 208 községének 
háromötöd részét képezi, közel 6000 
bátor rendes harezost adott volt a 
magyar haza megtámadott állami füg­
getlenségének védelmére, és adta kü­
lönösen a 12-ik és 8 7-ik honvéd-zász­
lóaljakat, melyeknek emlékezetét any- 
nyi dicsőség fényköre veszi körül. A 
magyar nemzeti szabadság elhullott 
bajnokainak szellemei ott lebegnek e 
megyének sokszor vérrel áztatott me­
zői felett. Hát épen nem váratlan élőt 
tem onnan hallani, hogy sokan szeret­
nének tanúi lenni annak, a mi után 
az én szivem sovárog; de legyen epedő 
hon szeretetemnek megbocsátva a 
figyelmeztetés, hogy az elévülhetlen 
államfüggetlenségi jog diadalának s a 
nemzeti rendeltetés betöltésének mun­
kájánál a megyar nemzetre nem a 
tanú, hanem a tényező szerepe vár.

Az európai történelem fejleményei 
világosan oda mutatnak, hogy a 
Habsbnrg-Lotharingiai ház csak Ma­
gyarország függetlenségének alapján 
Ígérheti meg magának azt a jövendőt, 
mely a történelemben a királyok szá­
mára még feltartva lehet. Vájjon fel­
fogják-e már illető helyütt ezt a tör­
ténelmi kényszerűséget ? vagy ama 
hagyományos kabinetpolitika, mely 
hazánkat századokon át annyiszor 
lángba, vérbe borította s a „háznak" 
nyereség helyet annyi megaláztatást, 
annyi veszteséget hozott, átalkodottan 
utánozni akarja-e még az olasz költő 
azon harezosát, „a ki nem vette észre, 
hogy halott, szegény! még mindig 
hadakozott?" ezt nem tudom, tehát 
azt sem tudom, hogy megelégelte-e 
már a végzet azt a vérözönt, melylyel 
Magyarország önczéliasságának, nem­
zeti szabadságának fája öntözve lett, 
avagy még több öntözést fog kívánni?
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Prém József.

Az első „abriktolás."*)
( R a j z  a z  e g y é v i  ö n k é n y t e s  é l e t b ő l . )

Szokatlan és uj minden, mi az egy 
napos bakának s szemei elé tárul a ka­
szárnyában. A hosszú „ezugszobák** , 
azokkal a furcsa vaságyakkal, rajtuk egy 
árva, de kökeménységü ,,strózsák“ , min- 
denik ágy fölött egy-egy fogas, rajta a 
puska, csáké, komiszkenyér, köpönyeg s 
egyéb ezókmók, mind olyan egyforma 
rendben állítva egymás mellé, — csak a 
kenyér nincs egyforma adagban, egyik 
baka többet evett meg, a másik jobban 
spórolt.

A ,,frájbéligos“ élénk érdeklődéssel

* )  M u t a t v á n y  s z e r z ő n e k  a  F r a n k l in - t á r s u la t  

k ia d á s á b a n  s a j t ó  a la t t  l é v ő  „ E g y  é v i g  m o n d u r b a n u 

c z im Q  k ö t e t é b ő l .

nézi meg mindazt, — változatosság neki 
ezt látni, hisz úgy sem lakik itt, tehát 
csak mint csendes szemlélő érdeklődik 
iránta. Érzi ö, hogy ö itt is ur maradt s 
leereszkedöleg iparkodik megismerkedni 
az altisztekkel. A kapitány első föllépte 
lehangolta, — de hát — gondolja magá­
ban — jó viszonyban állok a hadna­
gyommal, eleget tánczoltunk vis-á-vis 
egy-egy bálon, mindig kezet fogtunk, 
meguraztuk egymást, a hányszor találkoz­
tunk; a kapitányra majd rá ijesztek én 
az őrnagy által. Aztán a hadnagyok 
valamennyiével jóformán per tu vagyok, 
egyedül a kapitányt kell felvilágosítani 
arról, hogy velem másként bánjék, mint 
a komisz bakával.

Mennyire kell szegénynek csalódnia!
A mint az altisztekkel fraternizál, 

szivarral traktálva őket, egyszerre az 
ajtó mellett dühösen „pucováló“ baka 
rémült „haptákot“ ordít. Valamennyi baka 
mintha kővé vált volna, úgy áll meg, 
csak épen a sipkáját kapja le, szörnyű 
kardesörtetés hallatszik és hosszú virzsi- 
niával lép be a hadnagy ur.

— CzimmerkomaDdáns! kiált már az 
ajtóban.

Csillagos altiszt halad eléje s jelent­
kezik.

— Malacz, disznó, gazember! üd­
vözli öt a hadnagy ur. Az ajtó fölött por 
van, valaki nagyot is pokött az ajtó elé. 
Egy szál szalma a folyosón. Napos! hol 
a napos? Rapportra holnap mind a ketten.

„Czimmerkomnndáns“ busán ereszti 
le a fülét.

— Hát idebenn! kié ez a fogas? 
Csupa por, piszok!

Fehér kesztyűjével törli végig a fo­
gast s csakugyan sikerül rajta némi port 
fölfedezni.

— Kié ez ? Bugyi Slártoné ? tudtam 
mindjárt, hogy azé a disznóé. Két hétig 
lesz ,,háziguzda!“ Írja föl a ezugszfürer!

Végre az egyéves önkéntes elé ér, 
magában előre mosolyog már, gondolván: 
„mint változik a dühe egyszerre szelíd­

ségre, mihelyt megpillant engem, a kivel 
annyi jó időt töltött el együtt.“

Szinte nyelvén lebeg az üdvözlet: 
„szervusz Feri!“ ; a „hadnagy ur“ azon­
ban megállva előtte igy szól:

— Ki ez az ember?
Igaz! emberek vagyunk mindnyájan, 

nagyon is érezzük ember raivoltunkat, 
mert hisz e kérdésre úgy arezunkba 
szökik a vér, mintha pofonütöttek volna. 
Pedig nem is volt oly sértöleg gondolva : 
ember =  Mann; azaz a legénységhez 
tartozó valami, mel yet  a „tiszturtól“ 
végtelen nagy távolság választ el. De 
nem esnék-e rosszul, ha az, kit még teg­
nap tegeztünk, ma már a végtelen tá­
volság álláspontjára helyezkedik.

A „frájbéligos" megmondja nevét.
— Jól van. Jöjjön le a kanclájba. 

Együtt mennek le, s ott a „hadnagy uru 
alaposan megmagyarázza, hogy mától 
kezdve egész az év leteltéig nem ismerik 
egymást máskép, mint szol gálat i  utón. 
Vége a régi czimboraságnak, ö „hadnagy 
ur“ , az önkéntes pedig egyszerűen egy 
v e z e t é k  név,  mint akár melyik baka. 
A viszony ezentúl az, hogy ö parancsol, 
az önkéntes pedig engedelmeskedik. Meg­
értette ?

Persze, hogy megértette. Az ilyet 
igen hamar meg lehet érteni.

Ismételje tehát a mit mondottam.
A „frájbéligos44 bosszankodik magában. 

Hisz nem olyan ostoba ö, mint a közbaka, 
hogy értelmében ennyire meg ne lehessen 
bizni. Végzett jogász létére ily szamárnak 
hiszik. De aztán szépen elmondja mégis, 
hogy ezentúl a „hadnagy uru neki osak 
parancsolgat s ö csak engedelmeskedik.

Sarkantyu-pengés hangzik kivit], az 
ajtót belöki és belép a kapitány. A hadnagy 
eléje siet s jelenti, hogy az egy éves ön­
kéntessel tart „iskolát." A kapitány rá 
sem néz a frájbéligosra, csak annyit mond, 
hogy „abtreten." A hadnagy hátra int, 
hogy most már mehet, majd morog vala­
mit „rapportu-ról, s a kapitány erre jóvá­
hagyólag bólint. A mint az önkéntes már

az ajtónál jár, előbb „magát ajánlva", a 
mint az müveit embereknél szokás, rákiált 
a kapitány :

— Sie!
Az önkéntes ijedten néz vissza.

— Jegyezze meg egyszer minden­
korra, hogy nekem sem a maga kompli- 
mentumaira nincs szükségem, sem nem 
tűröm, hogy akkor beszéljen, mikor nem 
kérdeztem. Olyan „magamat ajánlom*4 féle 
nyávogást többé ne halljak. Szalutál egye­
nesen megfordul, kimegy. Érti? Kehrt 
euch! Marsch!

— Jól van kapitány ur g ondo l j a  
magában a szegény fiú, majd megmondja 
önnek az őrnagy, hogy velem másként 
beszéljen.

Az udvaron utoléri a „kanclájból44 
utána menesztett számvivö őrmester, baka­
nyelven : „manikulás.44

— A hadnagy ur azt parancsolta, 
hogy készüljön zászló-alj-rapportra. Fél­
óra múlva lesz. Várja be addig az első 
cúgsszobában.

A „frájbéligos44 fölballag oda.
— Mondja csak cúgszfürer, hogy kell 

készülni „batalions-rapportra" ? kérdi a 
„szoba-komendans“-tól.

— Hát puczolni és csákót tenni, 
válaszol az röviden. Különben addig majd 
frájter Bartalics fogja magát „a b r i k- 
t o l n i "  egy kicsit.

Hosszú ripaosos, vörös katona szalu­
tál oda a cúgszfürer elé, nagyot csattintva 
sarkaival, a mint „haptákba44 igazodik.

— Frájter Bartalics! Ehol e a fráj- 
béligos. Abriktolja!

Frájter Bartalics átveszi a frájbéli- 
gost, hogy a katonai tudományok előcsar­
nokába bevezesse. Külön vonul vele s az­
tán elkezd értekezni ily formán:

— Azt tudja maga, hogy mi különb­
ség van a baka meg a frájter ur, aztán 
a káplár ur, a cúgszfülirer ur, meg az 
őrmester ur között. No meg aztán a tiszt­
urak között ?

— Nem ón, válaszol frájbéligosünk ha­
mar felfogva a helyzet humoros voltát s



de azt tudom, hogy legyen így vagy 
amúgy, nemzetemnek a tanú szerepét 
a világra kell biznia, magának a té­
nyező szerepét kell választania, ha 
élni akar.

„Zörgessetek és megnyittatik nek­
tek*, mondja az Írás.

Legyen szives, alispán ur, megyé­
jének átadni nagyrabecslllt kegyes 
megemlékezéseért őszinte hálás köszö- 
netemet, s fogadja megkülönböztetett 
tiszteletemet.

Kelt Turinban, julius 8-án 1883.
Tisztelt alispán urnák 

alázatos szolgája 
Kossuth Lajos, s. k.

Még egyszer: szervezked­
jünk!

„Mindent a maga idején!“ — tartja 
a közmondás és igen helyesen; mert ha 
ezt nem tesszük, mulasztásunk által leg­
szebb terveink dugába dőlnek, törekvéseink 
czélt nem érendnek.

A „Pécsi Figyelő" előző számában 
mondatik ez érdemben: „A városi s me­
gyei választások sorsa óriási befolyással 
van a parlamenti választások eredményeire 
is. Lehet mondani, hogy az országos vá­
lasztások körül kifejthető tevékenység attól 
függ, raiképen szervezkedtek a pártok a 
városi s megyei tisztujitásokhoz.

Ily fontosságú lévén a szervezkedés, 
nem értjük, hogy nálunk semmi néven 
nevezendő mozgalom sem indult meg.

Mi ezen közönynek az oka? tán ki­
csinyük ezen választások jelentőségét? tán 
nem méltányolják eléggé annak fontos­
ságát !“ —

Ezen fölvetett kérdésekre válaszolva, 
elmondom véleményemet a baranyamegyei 
politikai ügyekről, melyek a függet l en­
ségi  pártot igen-igen közelről érdeklik 
és kell, hogy érdekeljék.

Mindenekelőtt ki kell jelentenem, hogy 
megyénkben kellően szervezett független 
ségi párt nem létezik, holott leteznie 
kellene, nem csak, hanem kitartó, fárad- 
hatlan tevékenységet kifejtenie s pedig 
nyilt sisakkal, bátran, hősies elszántsággal; 
mert csak egyedül igy remélhető a gyö 
zelem azok fölött, kik nem a haza érdekét, 
polgártársaik előnyét, hanem saját érdekei­
ket tűzik ki czélpontul és erre, hogy ma­
gyarán szóljunk, puskáznak szünet nélkül.

Fölhozott szavaim igazolásául el kell 
mondanom a történteket és pedig nyíltan, 
tartózkodás nélkül, mint igaz magyart 
megillet. Folyó évi május 6-ikáról egy 
felhívással tisztelteltem meg, melynek tar­
talmát közteni el nem mulaszthatom: 
„Tisztelt elvtárs ur! A legközelebb be­
következendő megyei bizottsági és tiszti 
választások, úgy ezeket mindjárt a jövő 
évben követő országgyűlési képviselő­
választások, nézetem szerint, elkerülhetle- 
nül szükségessé teszik: hogy a „Baranya- 
megyei függetlenségi párt" ha, daczára e 
megyében többségének, léteiét koczkáztatni 
nem akarja, — mielőbb magát akként 
szervezze, bogy számarányának megfelelő 
állást foglalhasson el, és egyfelől becsületes 
és nyilt, más felöl egyöntetű, tömör és

jogos kíváncsisággal a frájter Bartalics 
logikai tanulmányaira.

— Hat a különbség az, hogy a ba­
kának nincs semmije, a frajter uraknak 
egy csillaga van, meg a csákókon egy 
zsinór, a káplár urnák két csillagja, 
„portupéja" meg a csákóján „paszomány", 
az őrmester urnák meg „stráflija" is van 
az „ átsiúgján" no meg aztán a tiszt 
uraknak aranyból van mindene.

— Ahá, hát ez a különbség? kérdi 
frájbéige&üuk és szomorú gondolatai da- 
czara is elmosolyodik. Csak ennyi?

— Ennyi csak, egyébb nincs, meg 
hát a tiszt ur«»k német nadrágot viselnek, 
a mig mi magyart. Ez a katona régula 
első „fórsriítja." Mert a legelső az, hogy 
az ember a feljebbvalóit ismerje. Látja 
ott a czugs7oba ajtaján azt a táblát?

Minden legénységi szoba ajtaján ott 
lég egy kartontábla, arra rá vau írva az 
illető század összes parancsnokainak a 
neve, Ö Felségétől le a kapitányig.

— Látom.
— Tud-e olvasni?
— Meglehetősen.
— Hozza ide a tábblát.
A frájbéiigos odaviszi.
— Ehol-e, itt köll megirva lenni, ki 

minden parancsol magának. Ha rá ér hát 
tanulja majd meg. Még most aztán azt 
jegyzem meg, hogy engem hinak „frajter 
ur Bartalicsnak." Hogyhinnak hát engem.

— Frájter ur Bartalicsuak, szólt a 
frájbéiigos mosolyogva.

— Jól van. Azt a tonkaorru, bajusz- 
talaüt ott frájter ur Sósnak. Hogy hijják 
hát azt ?

— Frájter ur Sósnak.
— Na. elég is mára a tanulásból. 

Van-e egy szivara?
— Van, frájt**r ur Bartalios. Tessék.
Frájter ur Bartalics a szellemi mun­

kába jobban beit izzadt, mintha másfél 
óráig „czakunpakk" „lófsrittel" vala az 
udvaron.

A szivart azonban alig gyújtja meg s 
kezd a frájbéligessel „szolgálaton kivüii" 
eszmeoserét, ismét „bapták"-ot ordít egy 
baka, ismét becsörömpöl a hadnagy ur.

erélyes fellépésével és működésével a köz- 
ügyekben mindenütt hazafias elvének ér­
vényt szerezni igyekezzék.

Az uralkodó közöny és tapasztalható 
zsibbadtság mellett is úgy vélekedem: ez 
egyszersmind általános óhajnak mutatkozik; 
a ki ily körülmények közt természetesen, 
csak azért maradt el eddig, mert nehezen ta­
lálkozik, aki a kezdeményező első lépést 
megtegye, habár mindenki bensöleg érzi, 
hogy a „függetlenségi párt" i k ilynemű 
szervezése a közügyekre nézve is általá­
ban nagy nyereség lenne.

Alólirt azon elvből kiindulva, hogy a 
hazafias kötelességek önzetlen teljesítésében 
fellépésem senkire nézve sem lehet sértő, 
bátorságot veszek magamnak a pártszerve­
zésre a kezdeményező első lépést meg­
tenni azal, hogy tisztelt elvtárs urat tisz­
telettel felkérem, miszerint a pártszervezós 
módozatainak megbeszélése, esetleg a terv 
és kivitelének megállapítása ezéljából 1883. 
évi május hé 15-én délután 2 óra­
kor Pécset t  a „Vademberéhez  
cz imzet t  szál loda hely i ségében 
15. szám alatt megtartandó Bzükebb 
körű értekezleten megjelenni sziveskedjók. 
Hazafias üdvözlettel maradván tisztelő 
elvtársa Simonfay János s. k. ügyvéd 
és roegyebizottsági tag.

A mily örömmel fogadtam e sorokat, 
nem kevésbé fájlaltam, hogy a meghívás­
nak nem felelhettem meg egészségi állapo­
tom miatt, ki súlyos betegségem folytán 
a szobát sem hagyhatáin el még akkor, 
annál kevésbé kelhettem útra ; de el nem 
mulasztám iratom által értesíteni a főn 
tisztelt kezdeményezőt, a pártszervezésben 
őszinte legbensöbb örömemről a tett lépés 
fölött és midőn a legsikeresb eredményt 
kívántam a tanácskozmányhoz, kérve kér­
tem t. Simonfay urat, bogy sziveskedjók 
a megállapodásokról engem értesíteni. Eddig 
nem értesültem.

Vélelmem : a pártszervezés nem jött 
létre s ezért jelent meg a „Szervezked­
jünk!" ezimü czikk.

Igen helyesen van ! Ismételve elolva­
sandó s meg szinlelelendö mindaz, mi ab­
ban mondatik; a többek közt:

„A munka nem könnyű, de az, hogy 
nehéz a feladat, csak erőt és lelkesedést 
adjon pártunk férfiainak.

Lelkesedés és kitartás mellett a siker 
nem maradhat el.

A párt sorsát a parlamentben az 
idejekoráni pártszervezkedés biztosíthatná 
legjobban.

A párt győzelme legyen a legelső."
De mindez természetesen k ö z ö n y ­

nye l  ki nem vihető. „Mi ezen közöny­
nek az oka?" Újra kérdjük és igy vála­
szolunk :

Az ok vezér f é r f i a i nkban lel­
hető fel. Ez tagadhatlan, ha még úgy 
akarják is magukat s/.épitgetni, mentegetni, 
mert akik jelentékeny ügy, életkérdés élére 
állának, azoknak a tétlenség párnáján 
nyugodni nem szabad egy pillanatra sem.

Minden mulasztás a legkissebb ha­
nyagság egy-egy erőszakos rántás a bukás 
örvény mélyéhez, a hová nem csak a párt­
vezér, hanem a tekintélyes párt maga is 
sülyed, menthetlenül belemerül.

A függet l enségi  pártnak ki­
válóan tevékeny vezérfórfiukra van szük­
sége. Baranyamegyóben különösen ; itt 
ugyanis a kormánypárt kézzel-lábbul dol-

— Itt van-e az önkéntes? kérdi.
— Itt vagyok.
— Itt vagyok — itt vagyok, micsoda 

czivii beszédmodor ez ! Czugszführer, mért 
nem tanítják meg katonásan beszélni az 
ujonezot ?

— Hadnagy ur, jelentem alásan , 
frájter Bartalics már abriktolta.

— Szépen abriktolta. Jöjjön velem a 
zászlóalj rapportra, Füleki! (Mert igy 
hívják frájbéligesünket.)

— Megindulnak és haladnak át az 
udvaron. A hadnagy ur kegyesen legyint 
„szervusz" a szalutáló bakáknak, s egy­
szerre csak észreveszi, hogy a frájbélige- 
csaknem egy sorban gyalogol vele.

— Füleki! rivall ró.
— Tessék.
— Maradjon hat lépéssel hátra. Lám, 

lassacskán csak tanul valamit. Mily vak­
merőség is: egy „ember" csak két lépés­
nyi távolságban megy a hadnagy úrtól.

— Az őrnagy ur színe elé bocsát­
tatnak végre, különböző ezeriinóniák 
után.

— Hogy hijják ? kérdi az őrnagy, 
miután egyszer már megmondotta nevét.

— Füleki Pál, őrnagy ur.
— Micsoda az apja?
— Törvényszéki elnök.
— Szép hivatal. Most van ön először 

itt a városban?
— Itt születtem; régebben volt sze­

rencsém az őrnagy úrral . . . .
— Úgy? Na, nekem is volt szeren­

csém most! Elmehet.
A frájbóliges szörnyen lefözve kullog 

el. Nem ismeri öt, se atyját, pedig jó 
barátságban állanak. Non akarja ismerni.

A mint leér az udvarra, elgondolkozik 
felette. Mégis csak más élet ez, a mint 
gondolta.

„Hej baka élet, komisz élet" — 
sóhajtja 8 utána jő a legelső — baka­
káromkodás. Ebben nem volt szüksége 
frájter ur Bartalics „abriktolás"-ára.

Gyalog Huszár.

gozik és gyűjt, szerez magának párthive- 
ket a megyei hivatalok hosszú, igen hosz- 
szu szakadatlan lánozolatában szintúgy, 
mint a községi bármi néven nevezendő 
állások terjedelmes, sokszinezetü területén, 
még bírói, községképviselöi, esküdti, pénz­
tárnoki, sőt kisbirói stb. állások ígéretével 
is; nincs jelentékenyebb kereskedő, iparos, 
földmives, kinek kormánypártiságához va­
lami előny nem köttetik, vagy legalább 
igértetik, sőt az egész községnek a leg­
szebb kilátások nyujtatnak a kormány jó­
indulatának biztosításában ; szóval: minden 
alkalom felhanználtatik az erre megbízott 
közegek által, hogy a kormánypárt gya­
rapodjék.

Igen, tevékeny és elszántan bátor 
vezérférfiakra van szüksége Baranyának, 
és pedig olyanokra, kik az elvetett kesz­
tyűt felveszik és síkra szállnak az ellen­
féllel mind a lapirodalom terén, mind pedig 
a szó ereje s hatalmával.

A „Pécű Figyelődnek, mint eddig is 
tévé, és még inkább tennie kell, nemes, 
magasztosan hazafias kötelmében álland: 
magára vállalni a baranyamegyei pecsovics 
lapokkal férfiasun küzdeni és sokszor örü- 
letesen szolgai állításukat megczáfolni, ér­
tékükre leszállítani a nagyképűsködéssel 
hangoztatott dicséreteket é* égig magaszta- 
lásokat; az általok terjesztett, kézzel fog­
ható hazugságokat, vagy más arczátlan- 
ságokut leleplezni, tönkretenni stb. ez 
legyen hivatása, vezéri szerepe.

A bátran kigöngyölitett zászló alá 
sziveskészséggel fogunk mi közv i t ézek 
sorakozni 8 megtenni a hat vágást akár 
a kormánynyal, akár más hatalmasságok­
kal szemben — egy Istenünk, egy hazánk, 
egy életünk!

Ne vélje a tisztelt szerkesztőség,  
hogy küzdelmei, véres fejcsatározásai, ke­
ményebb kardvágásai elriusztandják olvasó- 
közönségét; sőt inkább szaporodni fognak 
és a diadal annál fényesebb lesz — a bá­
tort nem hagyják el, csakis a gyáva ol­
dala mellől menekszik minden önérzetes 
férfiú.

Azért bátran előre! Hadd lobogjon a 
kigöngyölített harczi zászló. Mérkőzzünk 
— az igazság, a népjog védelme s a haza 
ügye a mi érdekünk; ezért nemcsak szí­
vesen harczolunk, hanem életünket is kész­
séggel áldozzuk !

Nem kevesebbé kell a függetlenségi 
vezér f ér f i aknak a csatatérre lépni s 
pedig első sorban azoknak, kiket a köz­
bizalom jelölt ki vezérekül egyes választó­
kerületekben. Ezen baranyamegyei o r­
szágos képvi se l ők no elégeljék meg, 
hogy csak saját kerületükben legyenek a 
nép vezérei, hanem törekedjenek a szom­
széd kerületek választóit is megnyerni a 
függetlenségi magasztos ügynek bölcs 
maguktartása, befolyásuk és pedig leg­
inkább az által, hogy választóikat buz­
dítsák, miszerint ezek világosítsák föl még 
a kellő időben szomszédos polgártársaikat 
a hazai ügyek állásáról különösen arról, 
hogy a kormányok csak úgy és addig 
hatalmasak és földi mindenhatók, mig a 
nép akarja s ennek akaratától függ 
annak uralkodása, hatalmaskodása szint­
úgy, mint bukása: tehát cs k akaróig 
kell a népnek, a többségnek és — a haza 
mentve van, a magyar nemzet önmaga 
intézheti sorsát.

Barnnyamegye dicséretesen halad 
ugyan az igaz szabadelvűs ég utján 
előre; de azért még igen-igen sok a teendő. 
Erről legközelebb.

Garay Alajos.

Bedekovits Kálmán horv-ít tárc/.a-
nélküli miniszter saját kérelmére meg­
kapta kegyelmes felmentését Ö feüégétül 
azzal, hogy további legfelsőbb elhatározá­
sig a minisztersége teendőit ellátandja. — 
Állásának betöltése alkalmasint akkorra 
marad, mikor a báni állás is újra betöltve 
leend.

— A horvát országgyűlési képvi­
selők több napi hosszas tanácskozás után 
26 szóval 6 ellenében elhatározták, hogy 
a kettős feliratú czimerek isinéti levétele 
után részt vesznek a magyar képviselőhöz 
üléseiben, hogy ezt nem téve ne adjanak 
okot a királyi biztosság működésének 
megbosszabitására s hagy az alkotmányos 
állapot visszahelyezése mielőtt lehetővé 
legyen. — Nehány ezt ellenző képviselő 
letenni akarja mandátumát.

Országgyűlés.
A képviselőhöz okt. 1-én megválasztó 

alelnükeit, s pedig Kemény János bárót 
és Szontagh Pált, továbbá jegyzőknek 
Berzeviczy Albert, Duka Ferencz, Feny- 
vesy Ferencz, Pejacsevich Tivadar gr. 
Kakovszky István, Tibád Antal és Zsi­
linszky Mihályt; — háznagynak visontai 
Kovács Lászlót, ezután bekövetkezett a 
képviselőknek kisorsolása az osztályokba

A főrendiház újabb választás nélkül 
megtartotta eddigi jegyzőit.

Október 2-án a képviselőhöz meg­
választotta bizottságait. — A napirend 
előtt interpelláczióval felszólal Németh 
Albert a horvát ügyben, kifejezte felhá­
borodását azon, hogy a képviselőhöz már 
nyolez napja hogy együtt van s a kor­
mányelnök ez ügyben még sem tett elő­
terjesztést a házban, említi, hogy magán- 
értesülés szerint a kormányelnök „szé 
gyenletes trafikácziókat“ folytat a horvát 
képviselőkkel. — A miniszterelnök azzal 
válaszolt, hogy a házszabályok akadályozták 
az ügy előterjesztésében, melyet a holnapi

ülésben adand elő és ennek kapcsán ha­
tározati javaslatot terjeszt he*.

A képviselöháznak okt. 3-iki ülésén, 
mely tömött karzatok mellett folyt le, Irá­
nyi Dániel a Bukovinába visszaindult csán­
gók ügyében határozati javaslatot terjesztett 
be vizsgálat megtételéért, mely a bukovi­
nai települök érdekében történteket híven 
elő tüntesse. — Az indítvány a szombati 
ülésen lesz indokolandó.

A bizottsági választások eredményének 
kihirdetése után a miniszterelnök követ­
kező határozati javaslatot terjesztett elő: 

Határozat i  javaslat .
Mondja ki határozatilag a ház, hogy a 

kormánynak azon nyilatkozatát, melyet a 
Horvát-Szlavonországokban felmerült ese­
mények folytán, úgy az azokat megelőzött 
czimer- és felirat kérdésben, mint a za­
vargásokat követett intézkedésekre nézve 
tett, helyeslőleg tudomásul veszi, egyúttal 
pedig tekintettel azon gyakorlatra, mely 
az 1868-dik évi XXX-ik törvényezikk 
illető §§-ainak másképen értelmezését 
lehetővé tette, felhatalmazza a kormányt, 
hogy az 1868-dik évben kezdeményezett 
gyakorlat szerint fenn levő czimereket 
fennhagyhassa, ott pedig, aholmás feliratú 
czimerek alkalmaztattak, azok helyett 
ezentúl mindenütt, hol czimerek újra al­
kalmaztatnak, az idézett törvény 62-ik 
§-a szószerinti értelmének raegfelelöleg, 
minden felirat nélkül alkalmazza a tör­
vényben meghatározott czimereket.

Ennek felolvasása utáu nagy zaj 
támadt, az ellenzéki padokról hangos til­
takozás hallatszott, a kormánypárt részé­
ről helyeslések. Tárgyalása a szombati 
napirendre tétetett, mely azonban előre­
láthatólag több napig fog eltartani, mert 
az összes ellenzék kemény támadást akar 
intézni a kormány ellen.

K ü lfö ld i szem le.
A spanyol királynak párisi látogatása 

emlékezetes fog maradni előtte és kirívóan 
kimutatta a párizsi és nemzetközi kommu­
nista csőcselék nagymérvű ostobaságát, — 
melylyel minden figyelmeztetés daczára 
belé ment a Bismarck által felállított 
tőrbe.

A spanyol király az öreg német csá­
szár egyenes meghívására látogatott Né­
metországba a nagy hadgyakorlatok alkal­
mából, Alfonzo királynak az alig elfojtott 
katonai lázadás után otthon is lett volna 
elég dolga, de a német meghívást az illem 
megsértése nélkül el nem utasíthatta ma­
gától, valamint azt sem, hogy a császár 
ötét egy német dzsidás ezred tulajdono­
sává tette.

Azonban a Bismarck-csinálta véletlen 
azt akarta, hogy ezen dzsidás ezred éppen 
az elszászi legyen, melyhez való jogát a 
franczia, a békekötés daczára sem adta 
fel. — A kommunista lapok Pórisban 
azonnal nagy izgatást kezdettek „a német 
hulánus ezredes" ellen, mert azzá csinál­
ták a spanyol királyt. Mintha bizony 
köteles lett volna a francziák szép szemé­
ért visszautasítani a megtiszteltetést és 
Németország neheztelését magára vonni. 
— Hasztalan iparkodtak a franczia józanul 
Ítélő és tekintélyes lapok felvilágosítani a 
tömeget, hogy egy a spanyol király elleni 
tüntetéssel csak Bismarck czéljait mozdí­
tanák elő, mórt ezzel bekergetnék a spa­
nyolt a német szövetségbe és háború 
esetén FTaucziaország még a délröli 
megtámadásnak is ki volna téve, a cső­
cselék elég buta és a túlzó sajtó elég 
hazafiatlaii volt, hogy fenntartsa az izga­
tottságot.

A tüntetés megtörtént. — Midőn Al­
fonzé király a vasútról kocsiba szállott 
kisérve Grévy köztársasági elnök és a 
miniszterek sat. által, a sok ezernyi 
néptöraeg nagy orditozással kiabálta: „le 
a német ezredessel, le Alfonzéval." — A 
fiatal király megtartotta ez inzultussal szem- 
b'*n hidegvérüségét és elhajtatott a spanyol 
követségipalotába , hol megszállott. — 
Grévy elnök kocsiját a tömeg némán 
fogadta, de a miniszterekkel hangosan 
éreztette elégületlenségét. — Nehány el- 
fogatás történt.

Grévy meglátogatta a spanyol királyt 
a követségi palotában s a következő 
nyilatkozatot tette: „Francziaország nevé­
ben jövök kérni felségedet, ne cserélje 
össze Fraucziaországot azokkal a nyomo 
rultakkal, a kik régi jó hírnevét oly 
tüntetésekkel gyalázták meg, a melyeket 
elutasítok magamtól. Szerencsétlenségre 
törvényeink képtelenek arra, hogy hasonló 
tüntetések elnyomattassanak. Arra kérem 
felségedet, ajándékozza meg Francziaor- 
szágot rokonszeuvénok újabb jelével és 
fogadja el ama lakomára való meghívást, 
a melyre ma este egész kormányomat 
meghívtam. Ott megtalálja felséged Fran 
cziaország valódi érzelmeinek kifejezését.

Erre Alfonz király igy válaszolt:
„Minthogy Francziaországbs, ez or­

szág iránt való legmelegebb érzelmekkel 
telve jöttem, elfogadom elnök ur meghí­
vását és Francziaország iránt való őszinte 
érzelmeimnek ez újabb jelét is megadom, 
de megengedi azt, hogy a legutóbbi bizo­
nyíték után jövendőbeli cselekvéseim sza­
badságát fentartom magamnak." Ezután 
a király még azt mondta, hogy mivel a 
sértés nyilvános volt, az elnök nyilatkozatát 
is nyilvánosságra fogja hozni.

A tervezett vadászat elmaradt s a 
király okt. 1-én reggel 9 órakor elutazott 
Párisból haza felé.

A mennyit a párizsi nemzetközi nap-

lopók magának a köztársaságnak ártottak
ostobaságukkal, annyit használtak a spa­
nyol királynak otthon, hol királyuk meg­
sértését nemzeti sérelemnek veszik s an­
nál jobban sorakoznak megtorlása szem­
pontjából.

Az európai dunabizottság őszi ülés­
szakára a német biztos, mint mostani 
elnök, a meghívókat kiadta. Románia 
még most sem vetette magát alá a londoni 
konferenczia határozatának. — A király 
és kormányerőkének berlini és bécsi útja 
egyebet nem eredményezett, minthogy a 
dolgot nyugodni hagyják s viszont ki lett 
jelentve, hogy Románia minden kérdésben, 
bárhol is hasznát vehetik, politikailag 
rábízza magát Németország- és Ausztria- 
Magyarország vezetésére, ha a dunai 
kérdéstől el akarnak tekinteni, minden 
tekintetbe bizonyítékát fogja adni elő­
zékenységének.

Az orosz külügyi kormány elhitetni 
akarja, hogy sofiai meghatalmazottja 
Joninnak utasítást adott bék'töleg közbe­
lépni, ha Bulgáriában zavargások támad­
nak, pedig erre most semmi szükség, ha 
maga az orosz izgatás nem támaszt za­
vargást. — Jonin minden lehetőt megtesz, 
hogy a vasúti konvencziónak elfogadását 
n sofiai szobranjeban megakadályozza s 
ekkép lehetetlenné tegye a Bécs-Konstán- 
tinápoly közti egyenes összeköttetést. Milán 
szerb király elfogadta a kormány lemon­
dását és Kriszticz Miklóst megbízta uj 
kormány alakításával, a skuptsina ülései 
addig felfüggesztettek.

Oroszországban nyomára jöttek egy 
me jszeelágazó összeesküvésnek, mely sok 
pénzzel rendelkezik, s tagjai többnyire 
katonatisztek. — Pótervárt magában 132 
tengerész- és 17 lüzértisztet fogtak el, 
kiket a Póter-Pál erődbe börtöuöztek. 
Szimbirkszben egy tüzér ezredest fogtak 
el. Kharkov közelében egy nagy raktárt 
fedeztek fel minden féle fegyvert, nagy 
mennyiségű lőpor és dinamit bombákat 
és egy nyomdász sajtót találtak ott. — 
Nagy jelentőségű, hogy oly számos kép­
zeltebb és érettebb korú tiszt csatlakozott 
a forradalomhoz.

Dublinből írják m. 28-ról, hogy az 
orangisták tegnap este a porladowni pálya­
udvarban megtámadták OConnor képvi­
selőt, ki sérülés nélkül elmenekült. Crotty 
földbirtokost tegnap este Mayo-grofságban 
orozva agyonlőtték.

Megyei közgyűlés.
Bárányavármegye köztörvónyhatósága 

szerdán d. e. 10 órakor a megyeház 
nagytermében a bizottsági tagok rend­
kívül i  csekély számú részvéte mellett — 
rendkívül i  közgy ülést tartott.

Perczel Miklós főispán üdvözölvén a 
jelen voltakat, megnyitotta a gyűlést s a 
napirendet megelőzőleg örömmel emlékezett 
meg a trónöl ökös - párnak legközelebb 
történt családi öröméről s indítványozta, 
hogy ez alkalomból jókivánatu, hódoló 
felirat intéztessék a boldog tejedelmi 
szülökhez. Intéztessék üdvözlő felirat ko­
ronás királyunkhoz a csütörtöki nap, mint 
névnapja alkalmából. Az indítvány lelkes 
éljenek közt közfelkiáltással fogadtatott. 
Most a vármegye „F e r e n cz‘‘-óröl, id. 
Jeszenszky Ferencz alispánról emlékezett 
meg az elnöklő főispán s rövid, meleg 
szavakkal üdvözölte. Áz üdvözletét, a bi­
zottsági tagok üdvözlete: harsogó éljenzés 
követte.

Következett a napirend.
Alispán jelentést tett, miszerint az 

állam részéről, a vaiszlói megyeház u 
csendörség részére bérbevétetni szándé- 
koltatik 3 évre, évi 300 írtért. A szerződés 
megkötésével alispán bízatott meg.

Az állandó választmány előterjeszté­
sére, az 1884. évi közköltségvetés, az 
augusztus 30-án kelt közgyűlési határozat 
értelmében változatlanul elfogadtatott. An­
nak idején lapunk egész terjedelmében 
hozta a költségvetést; ez úttal csak az 
összesítéseket jelezzük. Kiadás:  Tiszti 
létszám évi fizetése 57, 576 frt, mellck- 
járulékok 10,910 frt, szolgaszemélyzet 
bére 4,424írt, mellékjárulékai 1,825 Irt, 
szolgabirói fogházak bérlete 300 frt, iro­
dai szükségletekre 5,535 frt, útiköltségek 
és napidijak 600 frt, megyei épületek 
fentartására 1,495 frt, egyéb kiadásokra 
1,415 frt, előre nem látható költségekre 
500 frt, tartalék-alap 3,028 frt 77 kr. — 
Fedezet :  megyei fekvő javak bérlete 
400 frt, tökepénzek kamatai 217 frt 77 
kr, egyéb jövedelem 5,836 frt, állami ja­
vadalmazás 81,200 frt.

Blau Rezső és Frank Manó mohácsi 
lakósok kérvénye, melyben lóvonatu vasút 
építéséhez, a mohács-szabari megyei ut 
melletti árok egyrészéuek átengedését 
kérelmezik — elfogadtatott s a kívánt 
földrész megadatott. Simonfay János biz. 
tag e helyütt felszólalt, indítványozván, 
hogy ne hozassák a kérelemben elhamar­
kodva határozat, minthogy biztos tudomása 
szerint még egy vállalkozó van, a ki 
hasonló kérelemmel szándékozik a megyé­
hez fordulni s tanácsos volua ezt is bevárni 
s az előnyösebbnek mutatkozó vállalatot 
kellene pártfogolni. Indítványa elejtetett 
azon indokból, hogy a megyének Simon- 
íay által említett vállalatról nincs hi va­
talos tudomása.

Az igazoló választmány jelentést tett 
a legfőbb adót fizető biz. tagok névjegy­
zékének összeállításáról, a választott biz. 
tagok felének kilépéséről s az ennek 
folytán megejtendő választásokról. A  név-



jegyzék felolvastatván J e s z e n s z k y  
Zoltán biz. tag megjyegyzéssel ólt s azon 
véleményének adott kifejezést, hogy a 
bérlök nem volnának felveendők a viri­
listák közé, hanem a birtok-tulajdonosok 
noha a bérlök fizetik is az adót, minthogy 
ez által a birtoktulajdonosok kiesnek 
jogaikból s a bérlök, kik voltakép csak 
üzlet-emberek — jutnak be. E helyes 
vélemény mellett voltak: Simonfay, Ra- 
docsay s még számosán, de minthogy a 
törvény értelmében az adóhivatal kimu­
tatása szerint, minden különbözet s tekin­
tet nélkül az adófizetőre — történik a 
virilisták névlajstromának megállapítása: 
a fontos felszólalás elejtetett, azzal, hogy 
a ki jogát mellöztetni látja, mindenkor 
reklamálhat. A választott biz. tagok ki­
lépett felének újra történendő választása 
e hó 15-én veszi kezdetét.

Simonfay János biz. tag indítványa 
a titkos szavazás tárgyában, — az állandó 
választmánynak adatott ki.

A jövő közgyűlés november 19-ére 
tűzetett ki.

Ezzel a rendkívüli közgyűlés vrget ért

Törvényszéki csarnok.
Előadott polg. ügyek:

Október 2-án.
Kissfaludy Imre tszéki biró által.
1. Loggó Istvánná — Szakos Katalin 

ellen örökség megítélése iránt.
2. Bux Jakab — Paragi József ellen 

400 írt töke 8 jár. iránt.
3. Egedi Auder Pál — Egedi Auder 

Józsefné ellen szerződés érvénytelenítése 
iránt.

Bogyay Pongrácz tszéki biró által.
1. Stern Mór — Gaál László ellen 

457 frt 70 kr. töke s jár. iránt.
2. Svegál Péter és társai — Schubert 

Menyhért ellen 365 frt töke s jár. iránt.
Október 4-én.

1. Korsós Péter — Ruzsovits Bódogné 
elleni újított váltópere.

1. Ko'bia József — Haberényi Pál 
ellen 1810 frt 83 kr. kártérítési összeg 
és járulékai iránt.

Előadandó bűnt. ügyek:
Október 8 án.

1. Vidák Antal és Vidák István ellen 
magánlak megsértése miatt.

2. Engert János és Engert Benedek 
ellen gyilkossági kisérlet és súlyos testi 
sértés miatt.

Október 10-én.
1. Balog Péter ellen súlyos testi sér­

tés miatt.
2. Friesz János ellen lopás miatt.
3. Horvát Péter ellen sikkasztás miatt.

Különfélék.
— A király névnapja. Csütörtökön 

volt őfelsége, koronás királyunk névnapja. 
Városunk ünnepi díszt öltött, a középüle­
tek, tanodák fel voltak lobogózva. Délelőtt 
a lyoeumi templomban fényes isteni tisz­
telet tartatott, melyen a közöshadsereg és 
honvédség tisztikara teljes számmal jelent 
meg; a katonaságon kívül részt vettek 
az állami és köztörvényhatóságok tiszt­
viselői, a tanodák, egyletek stb.

—  Jutalmak kiosztása. Vasárnap 
délelőtti 11 órakor osztattak ki, a pécs- 
baranyai kertész egylet kiállításán f. é. 
junius hó 16- és 17-én részt vett kiállítók­
nak megítélt jutalom-dijak és kisebb-na- 
gyobb díszoklevelek, a „Nemzeti kaszinó'* 
nyári helyiségében. A teremben szép számú 
közönség gyűlt egybe. A megnyitó beszédet 
ns. M e n d 1 i k Ágoston apátplébános, 
mint az egylet alelnöke mondotta, szépen 
megemlékezve a kiállítás fényes sikeréről, 
buzdítva a kiállítókat, elismerést mondott 
mindazoknak, kik az ügy sikeres meg­
valósulásához hozzájárultak. A szépen 
átgondolt, nagyszabású beszédet lelkesen 
megéljenezték s következett a jutalmak 
kiosztása. Végül, az egylet ügy buzgó igaz­
gatója, Vizeki T a I 1 i án Károly ügyes és 
találó zárbeszédet tartott s ezzel az ünne­
pély véget ért.

—  Szüreti keservek. —  Hétfő óta
borús esős időjárás, közben szakadó esők­
kel, csütörtökön egy kis derülés, pénteken 
újra megváltozott — keleti széllel — bo­
rulás, a szőlő felpattog mind, a már 
korábban megsérültnek rothadása sebesen 
halad előre. Ismét sujtvák az értelmesebb 
gazdák, kik a szüretelést a teljes beóre- 
désig elhalasztották. — Azután ily kö­
rülmények közt a szőlőművelés keserveit 
nem ismerők vig szüretről álmadoznak !

—  Ima, a rendőrség őrizete mel- 
lett. A zsidók kedden és szerdán ülték 
újévi ünnepeiket, imádkozván az Úrhoz 
meg a Jehovához, hogy kegyeikbe véve, 
oltalmazzák meg az „ Isten választotta 
nép“-et. Anticzipándó azonban Lechner 
helyettes kapitányhoz fordultak oltalomért, 
ki uralkodása első évében tett „fura** 
intézkedéseit raegtoldandó egy fülhoszszal 
— egy szakasz rendőrt menesztett a zsi- 
nagóga elé, hogy a zsidók imádsága za­
vartalanul szállhasson az égbe. S midőn 
a város-végen letelepülő czigányok be 
fogatására került a sor, mert e czigányok 
a mohácsi járásbiróság kassza-eltolvajlásá- 
val, mint részesek gyanusittattak: — nem 
volt rendőr! . . .  No már sok minden-féle 
fajta lóbotlásos eljárást megértünk a 
kapitányság részéről, de ilyent még nem. 
Hanem azért sok szerencsét kivánunk a 
tisztujitáshozl

—  T a n ü g y . L a p u n k  m ú lt szám á­
ban említett iskolaszéki ülés ma (okt. 6.) 
d. u. 3 órakor fog megtartatni. Tárgyso 
rozat: 1. Az üresedésben levő segédtanitónöi 
állomás betöltése. 2. Tanfelügyelői átira­
tók. 3. Igazgatótanitói előterjesztések. 4. 
Gondnoki jelentések. 5. Magán kérvények.
— A gyűlés mikénti lefolyását jövő szá­
munkban részletesen közöljük.

— Czigányok. Nagy karaván czi- 
gány ütötte fel sátrát a hét elején a vá­
ros-szélen, melyről csakhamar értesiltetett 
a rendőrség Állítólag a Moháoson nem 
rég elkövetett betöréses lopásban czigá­
nyok is szerepeltek; érdekében állt tehát 
a rendőrségnek r ög t ön  befogni a czi- 
gányokat, de biz csak akkor fogták be 
ökelméket, mikor már egy része, neszét 
véve a rendőri csiga biga-mozgósitásnak
— megugrott. így nagy győzedelmesen 
bekísérték a kártyavetö banyákat, meg az 
Adám czivilben ficzánkoló purdékat. — 
No bizon majd ezek nyomra vezetnek!

—  A pécsi keresk. és iparkamara és 
a pécsi keresk. és ipartársulat a bécsi 
villanyos kiállítás megtekintésére e hó 
közepe felé társas kirándulást rendez. A 
kirándulásban való részvételre e hó 10-én 
jelentkezhetni a kamara irodájában. A 
kirándulók részére leszállított áru menet­
jegyek fognak kieszközöltetni. Az elutazás 
együttesen történik, a visszautazás azon­
ban 14 napi határidőn belül bármikor 
tehető meg az illetők által.

—  A pécsi fögymn. „Onképzö köru 
tisztikara a következőleg alakult meg : 
Alelnök: Seh Jenő VIII., főjegyző: Baader 
Gusztáv VIII., I. aljegyző: Stenge Ferencz 
VIII. oszt. II. aljegyző: Rásky Béla VII. 
oszt. III. aljegyző: Csutorás Ferencz VII 
oszt. titkár: Krigl Imre VIII. oszt. I. 
segéd titkár: Szinkovich Károly VII. oszt. 
II. segéd titkár: Antal Károly VII. oszt. 
pénztárnok: Unklhiiuser Károly VII. oszt. 
tan. ellenőr: Kőműves Kálmán VII. oszt. 
rendnok: Francsics Mihály VIII. oszt.

—  A  pécsi kath. fögymnazium se- 
gélyző-egyeBÜletének tisztikara a követ­
kezőképen alakult meg. Elnök : Seh Jenő 
VIII. oszt. alelnöki Angyal Béla VII. oszt. 
pénztárnok: Bereczk Győző VIII. oszt. 
rendnök: Gungl József VIII. oszt. titkár : 
Dulánszky József VII. oszt. könyvtárnok : 
Unkelháuser Károly VIII. oszt. ellenőr: 
Vundsam József VI. oszt. jegyző: Fran- 
kovics Alfréd V. oszt. tan.

—  Ismerkedési estély. Szerdán
tartotta meg a jogakadémia ifjúsága a 
„Nádorihoz czimzett szálloda nagy ét­
termében ismerkedési estélyét, mely az 
Idén is mint minden évben: kitünően si­
került. Rendkívüli körülménykép említjük 
meg, hogy ez alkalommal a tanárok is 
részt vettek, nem ugyan teljes, de szép 
számmal, a mi kétségkívül dicséretes kö­
rülmény.

—  Végre —  lépre! Lázár János
az össze*vÍ8zakörözött tolvaj betörő végre — 
lépre került. Lázár 1878-ban Róder  
kárára követett el városunkbeu betörést. 
Hosszas nyomozás után kézrekerült, be­
börtönözték, de egy szép napon kiillant 
a dutyiból s máig élvezte a szabad leve­
gőt. A  héten K o v á c s  rendőr-biztos 
észrevette egyik pálinkás butikában, s 
egy kis csellel nyakon osipte a latort, az­
tán átadta a kir. ügyészségnek.

— Gazdátlan képek. A hét folya­
min valami német repülő képárus szár­
nyalt városunkban s házró-házra kinálgatta 
„rettentő olcsó*' és „borzasztó szép'* ké­
peit. A rendőrségnek jelentést tettek, 
mely azonnal kifürkészte az engedély nélkül 
kószáló iparlovag tartózkodási helyét s ké­
peit letartóztatta; jó magát is letartóztatta 
volna, de úgy elpárolgott ideje-korán, 
mintha itt se lett volna.

—  Megnőtt szarvak. —  A „Soproné­
ban olvassuk: Múlt szerdán délután egy 
iskolás fiú (keresztény) őgyelgett az izr. 
népiskola ablakai alatt s onnét figyelmez 
tetés dac-zára sem távozott el. A zsidó- 
tanitó e fölött annyira dühbe jött, hogy 
kiment az utczára s a gyermeket véresre 
verte. Ez eset, mely most a kir. járás­
biróság előtt van, városszerte nagy meg- 
botránykozást keltett. Valóban nagy meg­
gondolatlanság is a löporos hordó felett 
tűzzel játszani !

Nem csoda!
„ B r a n d t  R .  u r n á k .  É n  n e m  g y ő z ö k  e l e g g é  

c s o d á lk o z n i  a z  ö n  l a b d a c s a in a k  n a g y  h a tá s á n ,  m á r  

é v e k  ó t a  m e g  s e  b í r t a m  h a j l í t a n i  d e r e k a m a t  s 

m o s t  v a l a m e l y  n e h é z  t á r g y  f ö l e m e l é s e  is  k ö n n y e n  

m e g y ;  t a g ja im  b é n u l t s á g a  m e g s z ű n t  s i s m é t  f e k -  

h e t e k  m in d k é t  o ld a la m o n .  T i » z t e l e t t e l ,  W in c k l e r  

M .  T y r o l  f a lá b a n  M t r a n  m e l l e t t ,  T i r o l b a n . -

A  v a l ó d i  B r a n d t  B i c h á r d - f é l e  s v á j c z i  l a b d a ­

c s o k  —  e g y  d o b o z  á r a  a  g y ó g y s z e r t á r a k b a n  7 0  

k r .  —  a  v é r t  t i s z t í t v á n ,  c a a k n e m  m in d e n  k r ó n ik u s  

b e t e g s é g e n  jó s i k e r r e l  h a s z n á lh a t ó k .  D e  f i g y e ln i  

k e l l ,  h o g y  a  d o b o z  c z im la p já n  B r a n d t  B ic h á r d  

z ü r i c h i  g y ó g y s z e r é s z  a lá í r á s a  s a  s v á j c z i  f e h é r  

k e r e s z t  v ö r ö s  m e z ő b e n  m e g le g y e n .  A  k i  s v á j c z i  

la b d a c s o k a t  v e s z ,  s e  p é n z é t ,  s e  b i z a lm á t  n e m  

b á n ja  m e g .

Csarnok.
Szomorú történet.

I.ta:
Várady Ferencz.

Öreg mint a nagyanyám ezüst csatos 
bibliája !

Hétköznap csontot szedeget a város- 
végi szemétdombokon s pénteken, mert 
csak e napon szabad a koldulás, házról- 
házra jár, s „dicaértessék az Ur névéi­

vel köszönt! a kit lát — s a jó emberek 
megadják neki azt, a miért oly szépen 
tudja elimádkozni a miatyánkot . . . „add 
meg a mi mindennapi kenyerünket*' . . . 
aztán igy mulanak a napok, hetek, hóna­
pok, évek s minden viharos esztendő le­
zajlása után nyomorultabb lesz, csak az 
a néhai szép éjfél-sötét selyem hajzata 
szaporodik, gazdagszik . . . egy-egy ezüst 
szállal.

Jó képű szelíd asszony. Szemeiből 
a szeretet, jámborság, becsület tiszta fénye 
sugárzik, s ha úgy néha-néha megered­
nek könyei, a múlt sötét emlékei felett 
siránkozván, a hosszas szenvedések le­
nyomatai tűnnek elő beesett, sápadt ar- 
czának mély barázdáiból. Sokat szenved­
hetett szegény! Vállain sok-sok esztendő 
búbánata, gondja, terhe, a sors harag s 
az élet átka nehezül, mint egy kőkereszt. 
Erősen görbül is alatta. Hejh! hol az az 
idő, a mikor még lelkem adta kis leány­
nak hívták; a mikor még a bölcsőjét 
ringatták . . . Nehéz arra visszagondolni! 
Úgy van vele az ember, mint a ki magas 
toronyba megy fel s a torony-ablakból 
letekint a mélységbe — szédül. Ö maga 
se tudja, hány éves, hát hogyan tudná 
akkor más? Meg amint mondja, bizon- 
bizon azt se tudja, hogy hol született, 
hol keresztelték meg, mert csak afféle 
apátián, anyátlan „senki gyermeke** volt, 
mint a kit a nyomor szül s a könyörület 
dajkál.

Arra emlékezik csupán, hogy temetés 
volt a házuknál s a temetés után kiszorí­
tották a lelketlen emberek a házból az 
utczára. Mit tehetett egyebet, ott ácsorgott 
naphosszat az utczasarkokon s nyájas arcz- 
czal nyújtogatta a járókelők felé, hitvány, tö­
rött cserép tányérkájából a fájdalmasan mo­
solygó nefelejtseket, melyeket ott szedege­
tett össze a virágos rét himes ölén a csör­
gedező ér mellett, s oly ügyességgel kötözött 
csokorba, mintha bizon tanult mestersége 
lett volna a csokorkötós, pedig hát csak a 
nyomorúság, az önfentartási ösztön kény­
szerűsége vitte rá.

Vasárnap volt, piros pünkösd vasár­
napja, forrt az élet, sürgött-forgott a nép, 
zajosak voltak az utczák, ünnepi díszben 
hullámzott a sokadalom s szent áhítattal 
zarándokolt templomról-templomba a hívők 
serege. A kis árva ott állt a főtéren, a 
nagy templom előtt s most is, mint min­
denkor, virágot árult. Csakhamar elkap­
kodták virágait, csupán egy csokra maradt; 
ekkor egy selyemruhás kövér asszonyság 
lépett hozzá s megvette az utolsó csokrot. 
Az úrnő hosszan nézte a rongyos leány­
kát s olyan nagyon rajta találta felejteni 
a szemét, hogy nem állhatta meg szó nél­
kül, szelíden megsimitva jobbjával hala- 
vány kis arczát, igy szólt hozzá :

— Mi a neved kis leány ?
— Mariska?
— Ki gyermeke vagy ?
— Senkié,  jó assziyom.
— Hát ki viseli gondodat ?
— Az atyám.
— E szerint van atyád ?
— Igen is van.
— No lásd! . . . Megtudnád mondani, 

mi a neve atyádnak.
— Igen is meg.
— Nos?
— Jó I s t en ! ..................
A bánatos leányka fájdalmas szavai 

könyekre, a szánalom könyeire fakasztot­
ták az úrnőt. Megesett a szive-lel ke s 
kebelében fellángolt a felebaráti szeretet 
szent tüze és az árva leánykát magához 
vette, örökbe fogadta.

Az áldás és átok egyszerre fogamzott 
meg felette e perczben.

Boldog volt, mert védangyalára talált 
a derék jó  úrnő személyében b boldogta­
lan lett, mert a véletlen szerencse gyalá­
zatának, erkölcsi megsemmisülésének kút- 
forrásává vált.

Szomorú az ö története nagyon.
A családban, melyhez került, volt 

egy serdülő urfi, a jó szivít úrnő egyetlen 
gyermeke, Andornak hívták. Az urfi, a 
mint a házhoz került az árva leány, rög­
tön érzett valamit a szivében, a mi talán 
egy ideig nem volt egyéb a részvét- s ro- 
konszenvnél, de később a mint nőttön- 
nőttek, az egymás iránt való ragaszkodás, 
szoros vonzalom is nöttön-nőtt s mint a 
fa gyökere, mélyen elágazott abban a fo­
gékony talajban, melyben az érzelmek 
ezrei teremnek s úgy hívják, hogy : szív 
— és lett belőle: szerelem.

„ A  s z e r e l e m ,  a  s z e r e le m ,

A  s z e r e l e m  —  s ö t é t  v e r e m ! "

Egy ideig csak titokban szerették 
egymást, utóbb azonban nem bírták már 
rejtegetni titkos szerelmüket s napfényre 
került a viszony.

A házi ur, a nemes származására és 
úri rangjára büszke, gőgös atya, rendkívül 
megbotránkozott fia meggondolásán sze­
relme fölött s engesztelhetetlen haragra 
lobbant és minden áron megszakítandó a 
titokban szőtt szerelem fonalát; durva 
és lealázó szavakkal illette az ártatlan 
leányt s meghagyta szigorúan, hogy még 
az nap — azonnal hagyja el a házat.

Mari szive vérzett, lelke kínosan 
fájt, megsemmisülve érezte magát s öl­
döklő gyötrelmei közt megcsendült szivé­
ben a fájó dal:

„ N e m  e n g e d ik  a z t  a z  e g e k ,

H o g y  é n  r ó z s á n  t ie d  l e g y e k  I *

S csak sirt és zokogott.
Majd letörölte künyeit, összeszedte 

holmiját s mardosó fájdalommal búcsút 
vett a házbeliektöl s midőn már minden­

kitől elbúcsúzott, bement Andor urfi szo­
bájába, hogy megvigasztalja, ha ugyan 
lehet s hogy „Isten hozzád“ -ot rebegjen 
neki s aztán . . . aztán, hogy — meg­
váljon tőle . . . végleg . . . örökre..........

Kinos perczek voltak ezek.
Az összeforrt szivek szakadtak szét!
— Isten vele, Andor 1
— Megállj Mari! Ne menj még, vagy 

ha mégysz, vidd magaddal az én síró 
telkemet is.

— Isten vele!
— Mari! . . . .
— Urfi! Urfi! . . .  Az Istenért, mit 

cselekszik?!
Már későn volt.
Tompa durranás rázta fel a ház siri 

csendjét.
Á háznép összeszaladt a lövésre, 

kétségbeesett ijedelemmel rohantak az 
urfi szobájába, hol borzasztó kép tárult 
szemeik elé, az urfi a szoba középen 
hevert hosszan elnyujtózva szép piros 
vérében, mellette feküdt a gyilkos fegyver, 
a fojtás még füstölgött s abban a pilla­
natban, midőn benyitották az ajtót, az 
ablakon kiugrott valaki .

— Gyilkos! . . . Gyilkos! . . . Fogják 
meg!

Meg is fogták s kit fogtak meg ? 
............Marit.

Erősen megkötözve, nagy sokaságu kiván­
csi nép által körülvótetve, a városházra ve­
zették, börtönbe vetették, innen meg a 
bíróság elé vonszolták s kihallgatták.

Mari töredelmes vallomást tett, el­
mondta az igazsághoz híven, hogy sze­
rette az urfi 8 ö viszont az urfit és amint 
szerelmük kitudódott, a nagyságos ur, az 
urfi atyja kiutasította a házból és midőn 
mindenkitől, utoljára az urfitól is elbú­
csúzott s már távozni akart; az urfi 
pisztolyt rántott elő, aztán szivén lőtte 
magát. Az idegrázó pillanat első ijedel­
mében, eszét veszítette s maga se tudja, 
hogyan, miért - kiugrott az ablakon.

Ezen meggondolatlan ugrás végze­
tessé vált reá.

A biróság nem hitt szavának s mon­
dott felette rettenetes Ítéletet.

Mari csak várta, várta, egyre várta, 
ártatlansága érzetében, hogy majd sza 
badon bocsátják, de biz csalódott vára­
kozásban, mert nem adták vissza szabad­
ságát, a mely amúgy is gyászos lett volna, 
hanem egy esős, szeles reggelen, erős őri­
zet mellett kocsira ültették, leszállították 
a vasúti indóházhoz s onnét elvitte a 
gőzös ... messze . . . .  messze . . . .

A tájék igen változatos volt. Sziklás 
hegyek, sürü tölgyesek, kies völgyek, 
nyájas falvak, a távolban az esztergomi 
halmok a várhegygyei s a méltóságosan 
kiemelkedő bazilikával s hosszú ezüst 
kígyóként vonult el alant a Duna, mögötte 
a komor pilisi hegylánczolat. Végül ki­
szállva a vaggonból, meredek hegyet kelle 
őrizetével megmásznia, majd a völgybe 
szállt s itt megállapodott. Hatalmas ki 
terjedésű, nagy kétemeletes épület állt 
előtte. Egyszerű, akár a kaszárnya s ko­
mor, mint a börtön. Hiszen valósággal az 
is volt, még pedig a legkomorabb börtön. 
Magyarországon , mert itt találkoznak 
mindazok, kik a bukott angyalok fene­
ketlen örvényébe sodortattak.

E szomorú ház, a mária-nosztrai 
fegyház.

Ide került szegény Mari!
Itt töltött tizenhat esztendőt.
Nagy idő — tizenhat esztendő!
Ifjúsággal ment be, öregséggel, nyo­

morultan jött ki.
Kiszenvedve a borzasztó büntetést, 

szabadon bocsátották s meghagyták neki, 
hogy ezután ne vétkezzék — ne gyilkoljon.

Mari visszatért s mindegyre csak 
azt hajtotta, hogy oly ártatlanul szen­
vedett, mint a Krisztus a keresztfán. 
Bús panaszát , fájó kínját elmondta 
fűnek, fának, virágnak, ez a pillan­
gónak, madárnak, emez meg a susogó 
szellőnek, a szellő a magasban száló 
felhőnek, a felhő a csillagoknak s a 
csillagok megsúgták az égnek . . . .  Be­
szélhetett, panaszkodhatott s esküdhetett 
égre-földre, de bizon senki sem hitt sza­
vának, senki se szánta — s nagy nyomorú­
ságában mit tehetett egyebet: koldusbotot 
fogott, aztán máig a szemét domb hulladé­
kain, meg a könyörület morzsáin tengeti 
hitvány életét.

Egyszer a mint a város-szélen, az 
éppen akkor oda hordott friss szemét közt 
turkált, keresgélt, nem-e találna valami 
használható tárgyat; egy régi, gyűrött, 
piszkos, fekete pecséttel lezárt és még 
felbontatlan levél akadt keze ügyébe.

Vájjon mi volt e levélben?
Gondolkodott, tűnődött, töprenkedett, 

vájjon mit tegyen a talált levéllel?
Mintha valaki azt súgta volna, hogy 

vigye fel a városházra; föl is vitte.
Itt egy öreg, tisztes ősz úri ember 

elé vezették. Éppen olyan volt, mint az 
az ur, a kinek a fiát szerette, a kinek a 
fia agyonlőtte magát, a ki miatt annyit 
szenvedett; vagy hogy talán az is volt. 
Ennek átadta a levelet. Az öreg ur fel- 
szakitotta a fekete pecsétet s remegő 
hangon, lázas izgatottsággal olvasta a kö­
vetkező sorokat: „Kedves Szüleim! Bo- 
csássanak meg szerencsétlen fiuknak, ki 
egyedüli boldogságának megsemmisülése 
feletti bánatában megölte magát . . . .  
Isten velük! . . . Andor.**

— Szegény fiam! . . .  Én öltelek 
meg . . .

— A h ! ............

S örült sikolyíj„. rogyott össze a 
nyomorult koldusnö.

— íme az Isten igazsága ! Ártatlanul 
szenvedtem.

— Szerencsétlen! Szánlak szivem mé­
lyéből. De mint kárpótoljam hosszú, 
kínos szenvedésedet, hiszen az semmivel 
sem ’ tehető jóvá?! Nesze e levél, legyen 
bizonyítékod, hogy ártatlanul szenvedtél.

Á levelet keblére rejtette a koldus 
asszony s ma is ott hordozza és uton- 
utfólen, boldog- boldogtalannak elregéli 
szomorú, kinszenvedéses élettörténetét s 
elővéve fonyadt kebeléről, felmutatja ár­
tatlanságának igaz bizonyitékát; aztán 
elfogja a búbánat, elönti a keserűség, sir, 
zokog keservesen, majd a szivére zárva 
száraz, csontos kezeit — feIsóhajt:

— Jaj, de fáj!
De csakhamar megvigasztalódik s úgy 

mond:
— Csak hadd fájjon, tudom, úgy se 

sokáig fáj.
Igaza van, jól beszél szegény öreg.
Oda lenn majd nem fáj semmi!

A  közönség köréből.
Mégis csak furcsa a tanító személy-, 
becsület- és vagyonbiztonsága a 

f.-b.-i e.-megyei hazában.
Szabó Gyula belvárdi s. lelkész urnák, 

a valóságot elömutatott s éppen nem sze­
mélyeskedő közleménye ellenében tett 
állításaival szemben, a nagyérdemű közön­
ség s tekintetes szerkesztő ur iránti tisz­
teletből, a t. 8. lelkész urnák is felvilágo­
sításául bátor vagyok megjegyezni, hogy 
Zalatába helyeztetésem előtt sem Sóvár 
urat, sem semminemű levelét, írását nem 
láttám, róla avagy ügyéről nemcsak vele, 
de senkivel sem beszéltem; továbbá Zalá­
iéba nem is í'jóvár István ur után 1871., 
hanem Fejes Zs. tanító ur után 1872. egyh. 
m. jkv. 35. p. (Dencsházára F. Zs. zalátai 
tanító, Zalátába Garzó P. sellyei tanító) 
helyeztettem, úgy a 35. jkv. p., mint az 
538. sz. a. kiadott kouczeszsza és díjlevél 
tanúsítása szerint minden fizetés megszorí­
tási kötelezettség nélkül, a mit bármi 
álnok-jámbor feltevés ellen igazol a hivat­
kozott jkv. pont, valamint az 1872. évi 
közgy. jkv. 16. pontja is. — A t. s. leik. 
ur által hivatkozott álmában látott „szer­
ződést" az én láttamozasommal nemcsak 
ö, de más sem bírja felmutatni, mert olyat 
én magam sem láttam soha.

Sóvár István urnák a t. s. leik. ur 
szerinti leköszönését, az 1671. egyh. m. 
torv. jkv. 15. p. a következőkben mutatja: 
„Mi ndazon vádak,  melyek az 
egyh. részéről  Sóvár  István ta­
nító el l en beadattak,  a hely szí ­
nén tett  vi zsgálat f ol ytán bebi­
zonyul tak és vádlott tanító által  
i 8 b e i s m er te t te k.u Mely körülményt 
az 1882. aug. 14. föesp. urnák 476.Ó8495./1882. 
sz. a. kinevezett leik. bizottság által föl­
vett jkv. a következőkben tünteti föl: 
„Sóvár  I s t v á n  vétségek miatt 
mozdi t tatot t  el hivatalától ."

Az egyh. m. s kerületi, t. s. leik. ur 
által hivatkozott pontokra nézve is ismé­
telve azt jegyzem meg, hogy az azok alap­
jául vett S. I. által állítólag márcz. 16. 
irt, a tek. szolgabiró ur által 1059. k. i. 
sz, alatt keltezett átirat velőm, nemcsak 
az ezekre épített ítélet hozatala előtt, de 
az egyh. törvény 267. § a ellenére máig 
sem közöltetett ; tehát ki sem hallgattat­
tam mégis elitéltettem; a t. s. lelkész ur 
szerint ez is igazságos eljárás.

Ily igazságos eljárásnak vallja — ira­
tából ítélve — Szabó ur azt is, mely sze­
rint nt. esperes ur, az általa felállított 
követelés erejének kielégítése czéljából, 
először még az Ítéletben kitűzött idő le­
járta előtt, 285. és 1825. k. i. sz. a. fel­
vett jkv. tanúsítása szerint, végrehajtást 
eszközöltetett a követelésnek legalább két­
szereséig, azután mégis a jkv. érdeme, 
ereje kielégithetóse után, még a jogerejét 
vesztett büntetést is alkalmazta, a mely 
pedig már magával az egyházhatósági vég­
zéssel is merőben ellenes. Mert ha a kö­
vetelés kielégittetett, további eljárásra nt. 
esperes ur sem utasittatott, mutatja a t.
s. Jelk. ur által hivatkozott Ítélet. Avagy 
arra máshol van utasítás? Tudtommal 
nincs. — A tanító az iskolának nem 
anyagi fenntartója, az egyh. volt hivatal­
nokának nyugdíjt ezért sem fizethet, ezt
t. s. leik. ur is felfoghatná.

Ezek voltak a t. leik. ur kifogásainak 
alapfeltételei, a melyek valóságát, hogy 
tudni nem akarta, az leginkább túlbizako- 
dottságra mutat.

A többi hamis feltevéseket, állításokat 
visszautasítom. — Bővebben Írni jelenben, 
mivel az ügy bírálat alatt áll, nem tartom 
helyén valónak; de fenntartom azért mind­
azokat, a melyeket előbb már megírtam.

A t. Szabó Gyula s. lelkész urnák 
még csak annyit, hogy: az igazság ta­
gadója, ferditöje,  rossz veze tő j e  
az emberi  nemnek, még ha palást 
ta k a r j a is.*)

Garzó Pál.

* )  Kc7.e\ e z  ü g y b e n i  p o l é m iá t  a  m in is z t e r i  e l ­

h a t á r o z á s  b e k ö v e t k e z t é i g  l a p u n k  t e r é n  b e f e j e z e t t ­

n e k  k e l l  k i j e l e n t e n ü n k ,  m e r t  n o h a  a z  a la p t a la n u l  

m e g t á m a d o t t n a k  m in d e n k o r  s z í v e s e n  h e l y t  a d u n k  

a  t á m a d á s  v is s z a v e r é s é r e ,  e z  e s e t b e n  a  m e g y e i  

k ö z i g a z g a t á s i  b i z o t t s á g n a k  f. é . 7 3 2 / 1 3 0 5 . s z á m ú  

h a t á r o z a t á n a k  b e t e k in t é s é v e l  a  p a n a s z  h e ly e s  v o l ­

t á r ó l  m e g g y ő z ő d t ü n k  b m in d e n  t o v á b b i  v á la s z t  

c s a k is  e z e n  m iu d e n  t e k in t e t b e n  h e ly e s  h a t á r o z a t ­

n a k  e g y i d e jű  k ö z l é s é v e l  k e l l e n e  i l lu s z t r á ln u n k .

S x e r k .



Irodalom.
=  A z  „ O r s z á g - V i l á g "  X X V I I .  fü x s t e  m s g je -  

l e n t .  A  s z ö v e g  t a r t a lo m  é lé n  á l l  M é s z á r o s  Is t v á n  

e r ő s e n  r e a l i s z t ik n s  é l e t k é p e : „ I f j ú  r e d ő ,  ö r e g r á n c z "  

o z im m e l ,  m e ly b e n  a z o n b a n  a  f in o m  s z ín e z é s  é s  a  

s z é p  f e s t é s e k  e ls im í t já k  a  t á r g y  k i r í v ó  é r d e s s é g é t  

I g e n  s z é p  I r á n y i  D e z s ő n e k  n é p ie s  k ö l t ő i  e lb e s z é ­

lé s e  : „ S z é p  a s s z o n y  v ö l g y e - , m e ly n e k  i r á n y á t  

e g y  r ö v id k e  r o m á n c z b a n  is  e l  l e t e t e t t  v o ln a  m o n  

d a n i,  d e  a  le i r ó  e le m  g a z d a g s á g a  é s  a  s z é p  n y e l ­

v e z e t  b ő v e n  k á r p ó t o ln a k  a  t á r g y  c s e k é ly  v o l t á é r t .  

B .  B ü t t n e r  L i n a  k é t  n é p m e s é t  k ö z ö l : „ G r ó f  és  

m ű v é s z -  „ I s o t a  b e l l a -  c z im e n  f o r d í t o t t  n o v e l l á k a t  

k a p u n k  e l é g  s im a  fo r d í t á s b a n ,  g r ó f  Z a y  M ik ló s  

k i t ű n ő  r a j z o t  i r  a z  ő z r ő l ,  m ig  E ö r d ö g h  D á n i e l  v e ­

t e r á n  z o o lo g u n k  „ S z é t t e k in t é e  a  r o v a r v i l á g b a n -  

c z i r a m e l  i g e n  é r d e k e s  [é s  f i g y e l e m r e  m é l t ó  é r t e k e ­

z é s t  i r t ; h a s o n ló k é p p e n  f i g y e l e m r e  m é l t ó  M a y e r  

M ik s á t ó l  : „ B i z a lm a s  b e s z é l g e t é s e k  e g y  a n y á v a l .  “  

E z e k e n  k í v ü l  s z á m o s  a p r ó b b  c z i k k  v a n  b e n n e ,  

m e ly e k  m in d  v á l o g a t o t t  é s  é r d e k e s  d o lg o z a t o k .  

N a g y  g o n d  v a n  f o r d í t v a  a  s z ín h á z r a ,  m ű v é s z e t r e  

s  a  r o v a t o k r a .  A  k é p e k n e k  c s a k  c a im ü k e t  s o r o l j a k  

f e l  : „ Ő s z i  v ih a r  a  t e n g e r p a r t o n - , „ L e l e n c z  l e á ­

n y o k  s é t á ja  S a la m a n c á b a - , „ A l k o n y a t -  „ H o l l ó k  

v a r ja k  . . . “  „ S a k k j á t é k  k ö z b e n - . „ K i  a  v i l á g b a - 

s tb ,  s tb . E  f ü z e t t e l  a z  e d d i g i  s z e r k e s z t ő  i f j .  Á b ­

r á n y i  . K o r n é l  e g y é b  e l f o g l a l t s á g a  é s  k ö t e l e z e t t s é ­

g e i  m ia t t  k i l é p  a  s z e r k e s z t ő s é g b ő l  a a z t  a  la p  

e d d i g i  s e g é d - s z e r k e s z t ő j e  v o l t ,  v e s z i  á t .  —  E z e n -  

tú l  a z  é v f o l y a m  e l t é r ő l e g  a  n é m e t  i r o d a lm i  s z o ­

k á s t ó l  j a n ,  1 -é n  f o g  k e z d ő d n i .

== Az „Olvasókör" c z im i i ,  m á r  e d d i g  5 - ik  

é v f o l y a m a t  é r t  s  k é t h e t e n k in t  m e g je l e n ő  r e g é n y ­

v á l l a l a t o t ,  m e l y  p o n t o s  m e g je l e n é s e ,  c s in o s  k i á l ­

l í t á s a ,  d e  k ü lö n ö s e n  r e g é n y e in e k  é r d e k fe s z i t ő  t a r ­

t a lm a  á l t a l ,  h a z á n k  k e v é s  s z á m ú  f o l y ó i r a t a i  k ö z ö t t  

e g y i k e  a z o k n a k ,  m e ly  a  l e p t ö b b  o l v a s ó k ö z ö n s é g g e l  

d i c s e k e d h e t ik ,  m ié r t  is  a z t  t. o l v a s ó in k  f i g y e lm é b e  

a já n l j a k .  A z  „ O l v a s ó k ö r -  m o s t  f o l y ó  r e g é n y é n e k  

c z im e  „ A  R e j t e t t  m i l l i ó k -  M o n t e p in  X a v é r  h a tá s o s  

l e g ú ja b b  t ö r t é n e t i  r e g é n y e ,  m e l y  a z  o l v a s ó t  l e ­

b i l i n c s e l i  é s  m e g r a g a d ja .  E l ő f i z e t é s i  á r a  e g y  é v r e  

v a g y i s  2 4  (5  i v e s )  fü z e t r e  6  f r t ;  1 2  fü z e t r e  3  f r t ;

6  f ü z e t r e  1 f r t  5 0  k r .  —  E lő f i z e t h e t n i  l e g c z é l s z e -  

rü b b s n  p o s t a u t a l v á n y  á l t a l  a z  „ O l v a s ó k ö r -  k ia d ó -  

h i v a t a lá h o z  B u d a p e s t .  S t á c z ió - u t c z a  3 2 .  s z á m  

M u t a t v á n y s z á m o k  in g y e n  k ü ld e t n e k  m in d a z o k n a k ,  

k ik  a  k ia d ó h iv a t a lh o z  e z e k é r t  e g y  l e v e l e z ő l a p p a l  

f o r d u ln a k .

=  A  . .B u d a p e s t i  B a z á r "  1 9 - ik  s z á m a  j e l ­

s z a v á n a k  „ í z l é s ,  t a k a r é k o s s á g ,  m u n k a -  m e g f e le -  

l ő l e g  m u ta t ta  b e  m a g á t  n e m  m a r a d v á n  e l  id ő s e b b  

t e s t v é r e i t ő l ,  s ő t  a z o k a t  t e l j e s s é g b e n  tú l s z á r n y a ln i  

t ö r e k e d v é n .  —  A  f ő l a p h o z  5 8  á b r á t  a z  ö l t ö z é k  s a t .  

k ö r é b ő l ,  e g y  s z ín e z e t t  d i v a t k é p e t ,  e g y  ő s z i  f e l ­

ö l t ő  s z a b á s m in tá já t ,  a z u t á n  a  r e n d e s  r e g é n y  m e l ­

l é k l e t e t .  —  A  m e l l é k la p ,  m e l y  a s z é p i r o d a lm i  r é s z t  

h o z z a ,  v á l o g a t o t t  t a r t a lm á v a l  n e m  k e v é s b é  e m e l i  

e  la p  b e c s é t  a  m ű v e l t  n ő k ö z ö n s é g  e l ő t t ,  m e ly  

a z o n k ív ü l  a  b o r í t é k o n  f e l t a l á l j a  m in d a z o k a t  a z  

é r t e s í t é s e k e t ,  m ik  i r á n t  l e g in k á b b  é r d e k lő d n i  

s z o k o t t .  —  E lő f i z e t h e t n i  r e á  n e g y e d é v r e  2  f r t  5 0  

k r r a l  a  k ia d ó h t a ln á l :  B u d a p e s t ,  U j v i l á g - u t c z a  1 6 . s z .

=  „ E l l e n ő r "  c z im  a l a t t  H e v e s i  J ó z s e f  s z e r ­

k e s z t ő  é s  k ia d ó  e g y  n a g y  a la k n  v a s á r n a p i  l a p o t  

á d  k i  e  h ó  1 - t ő l  k e z d v e ,  m e l y  a  f ő v á r o s b á n  d é l ­

u tá n  2  ó r a k o r  j e l e n i k  m e g .  E l ő f i z e t é s i  á r a  e g y  

é v r e  5 f r t .  L é t j o g á t  o n n a n  s z á r m a z t a t ja ,  h o g y  a  

l e g ú ja b b  k ö z l e m é n y e k e t  m á r  v a s á r n a p  d é lu tá n  

a d h a t ja ,  m ig  a z o k a t  m á s  la p o k  c s a k  h é t fő n  r e g ­

g e l  t á la lh a t já k  f e l  a  k ö z ö n s é g n e k ,  a z t  m o n d ja ,  

h o g y  a  t á r s a d a lo m n a k  n e m  a  p ih e n é s t ,  h a n e m  a 

m u n k á t  k e l l  r e n d s z e r e s í t e n i e ,  a  m u n k a  u t á n  p e d i g  

a  o l y a n  k e r e s e t e t ,  m e ly  l e h e t ő v é  t e g y e ,  h o g y  

a k k o r  p ih e n je n ,  m ik o r  k i fá r a d .  L e h e t ,  h o g y  a  k i ­

a d ó - s z e r k e s z t ő n e k  s a já t  s z e r k e s z t ő i  é s  z s id ó - s z e m ­

p o n t já b ó l  i g a z a  v a n ,  a  m i a z o n b a n  k e r e s z t é n y i  

s z e m p o n t b ó l  s t e k in t e t t e ] ,  h o g y  a  s z e r k e s z t ő i  és  

n y o m d á s z  m u n k a  k ö z t  n a g y  k ü lö n b s é g  v a n ,  a h o z  

h o z z á  n e m  já r u lh a t u n k .

=  K is s  J ó z s e f  e l ő f i z e t é s t  h i r d e t  „ M e s e  a  v a r ­

r ó g é p r ő l -  e z .  e l b e s z é l ő  k ö l t e m é n y é r e .  A  k ö l t ő  e  

m tí v é n e k  k i v á ló  é r t é k e t  k ö l c s ö n ö z n e k  B a d i t z  O t t ó ,  

h í r n e v e s  f e s t ő n k  g y ö n y ö r ű  t o l l r a j z a i .  K is s  J ó z s e f  

e  m ü v e  f .  é v i  d e c z .  e l e j é n  k e r ü l  k i  s a j t ó  a ló l .  F ü -  

z ö t t  p é ld á n y  3  f r t .  S t y l s z e r ü  k ö t é s b e n  5  f r t .  A z  

e l ő f i z e t é s i  p é n z e k  s z e r z ő h ö z  B u d a p e s t e n ,  I X  

C s i l l a g - u t c z a  15 . s z .  a lá  k ü ld e n d ő k .

Van szerencsém 
mására hozni, hogy

nt. közönség tudó*
276. (3—1)

ügyvédi irodámat
Scy tovszky-tér 1. sz. házba,
a ferenczi-barátok boltjaival rézsut szemben, 
a sétatér alsó végébe, helyeztem át.

Dr. Feszti György,
jogtudor, ügyvéd.

*T-A-Gr5T F E S E 1 T C Z
l a p t u la jd o n o s .

XZaJcaelx E xjo.11, X ím  Tóasmmf
f e l e l ő s  s z e r k e s z t ő .  s z e r k e s z t ő t á r s .

Hirdetések:

Midőn a t. ez. közönség becses tu­
domására hozom, bogy a Hajó szállo­
dában lévő férfi szabó Üzletemet f. évi
október hó 1-től beszüntettem, il­
letve azt

Grün Bernáth szabónak
adtam át —  ezúttal hálás köszönetét 
mondok a t. ez. közönségnek bennem 
helyezett bizalmáért.

K L E IN  J.

Van szerencsém a t. ez. közönség­
gel tudatni, bogy

szabó üzletemet

f. é v i  o k t ó b e r  hó 5 -tő l
a Hajó szállodában létezett

Kleinj.-félefórfiszabó helyekhez, mely

Ph. Mayfarth és társa
gazdasági gépek gyárosai

niiiiirt a. I ,  Paris, insieiDurg es

raktárukban tartanak és azonnal szállítanak Bécsböl

K o n k o ly - v á la s x tó - ! / é p e k e t ,  t r i e u r ö k e t  minden nagyságban,
B a c k e r - f é le  t i s x t i t ó - m a lm o k a t  (rostákat) moígó f e n e k e ,  u i f  A v * l  i .  moigó.itó k é v é i  i v e i ,  

K u k o r t c x a - m o r x s o ló k a t  kézi- és gőz-erűre,
S o rv e tő -g é p e k e t  meritökerékkel vagy kalán-systemmel,
J t é p a v á g ó k a t  kerék r agy daraborskdkrai m»t»*ésr». 261- (8—4)
S x e c x k a - ta k n r m á n y v á g ó - g é p e k e t  22 nagyságban.

R a j z o k  Z b m a g y a r á z a t o k  k í v á n a t r a  in g y e n  é a  b á r m e n t e e .

Jeles ügynökök kívánatosak. Árusítóknak jelentékeny engedmény
PH. MAYFARTH &  Co., WIEN, II., Praterstrasse 78.

H á z e 1 a d á s.
siklósi - utcza 20-ik számú ház, közel a vasúti mü-

Sütöde bérbeadó!
Pécsett, Ferencziek-utcza 17-ik 

számú házban lévő

rég i jó  hirben álló

Kummer-féle sütöde j
hozzá tartozó lakosztálylyal együtt, •  
f. é. október 1 - töl bérbeadó. •

Bővebbet ott lakó tulajdonosnál. •
2 6 4 .  ( 3 — 3 )  S

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

1 8 8 3

Árverési hirdetmény,
A  vaiszlói uradalomhoz tartozó 

páprádi pusztán lévő, összes I. és 
II. osztályú égetett téglakészlet, 
folyó évi október hó 14-én délután 
2 órakor a helyszínén nyilvános 
árverés utján lesz a legtöbbet ígé­
rőnek eladva.

Pécsvárad, 1883. évi szeptem­
ber 26-án.

Sey Ferencz,
(2—2) számtartó.

Gabona-ár jegyzék.
P é c s .  s z .  k i r .  v á r o s á b a n  1 8 8 3 .  é v i  s z e p t e m b e r  

h ő  2 9 - é n  t a r t o t t  h e t i  v á s á r r ó l .

K é t s z e r e s

K u k o r i c z a

S z é u a

S z a lm a

j ó ............................ . . 9 f r t 6 0
k ö z é p s z e r ű . . 9 _

l e g a l á b b v a l ó  . . . . 8 1 0

j ó ........................... . . 7 4 0
k ö z é p s z e r ű  . . . 7 2 0
l e g a l á b b v a l ó  . . — ___

j ó ............................ . . 7 3 0
k ö z é p s e r ü . . 7 ___

l e g a l á b b v a l ó  . . — ___

............................ ___

k ö z é p s z e r ű  . . . 6 5 0
le g a l á b b v a l ó  . . — ___

i ó ............................ . . 6 8 0
k ö z é p s z e r ű  . . 6 5 0
l e g a l á b b v a l ó  . . — ___

j ó  . . . . . 7 ___

k ö z é p s e r ü  . . — ___

l e g a l á b b v a l ó . ___ ___

1 —

a 1 •» 2 0

Szerkesztői pósta.
ö *  P- Zaláta. —  U t ó b b i  k ö z l e m é n y e  v é t e l e k o r  

a z  m á r  e lk é s e t t  v o l t .

Gárdik József urnák, Báttasziken. —  J e l e n ­

t é k t e l e n  ü g y ü k n e k  m á r  n a g y o n  e l e g e n d ő  t é r t  a d ­

tu n k  l a p u n k b a n ; p o l é m iá ju k a t  a  v é g t e l e n i g  n e m  
f o l y t a t h a t ju k .

Ft. Garay Alajos urnák. —  Ö r ö m m e l  v e t t ü k  

s o r a i t  h o s s z a  b a l l g a t a g s á g a  u tá n .37-ilt-tór.*)
Tudomására hozom a t. ez. közönség­

nek, hogy

ügyvédi irodámat
Kistér 11. sz. a. házból a Kistér 1. számú 
(Jáger-féle) házba tettem át.

Pécsett, 1883. szept. 21.
D r .  K e r e k y  M ih á ly ,

273. (3—2) ügyvéd.

B o l g á r  K á l m á n
ügyvéd PéfB.tt, i r o d á já t  f. évi október bö 1-töl

a Majláth-tér (Ujpiacz) 5-ik számú
h á z b a  t e s t i  á t .  2 7 1 .  (3 — 2 )

* )  E z e n  r o v a t  a la t t  m e g j e l e n t e k é r t  n e m  v á l l a l  
e l e l ő s s é g e t  a  s z e i k .

Az első pécsi

£  aszta los-egyesü let^
é s

Held Gusztáv, kárpitos
K IS T É R E N ,

ajánlják a n. é. közönségnek dúsválasz- 
téku raktárukat mindennemű

saját készitményii legújabb és legjobb 
minőségű árukból legjutányosabb árért.

Úgyszintén: azon hírneves Kőim 
féle székeket hajlított fából, vasbutoro- 
kat, tükröket stb. a melyekből folyton 
nagy választék tartatik.

A midőn felkérjük az e szakmába 
vágó czikkek szükségleteik fedezésénél 
minket megbízásaikkal szerencséltetni, 
ajánljuk magunkat még mindennemű asz­
talos- és kárpitos munkák elkészítésére, 
vendégfogadók és kávéházak teljes 
stylszerü berendezésére, valamint legú­
jabb minta szerinti uj tekeasztalok ké­
szítésére és javítására.

Az eddig bennünk helyezett kegyes 
bizalom és pártfogás fentartását jövőre is 
kérve, maradunk

mély tisztelettel

a z  i. pécsi a szta lo s -e gy esü le t  
HELD GUSZTÁV,

2 1 9 . (0 — 2 )  k á r p i t o s ,  k is t é r e n .

l é g i ó d

s Z p | M t K A  -PApll{

LE HOUBLON
, FRANCZIA GYÁRTMÁNY

utánzástól ÓVATIK MINDENKI III
E z e n  s z i v a r p a p i r  c s a k  a k k o r  v a l ó d i ,  N  

ÍZ h a  m in d e n  l e v é l  LE HOUBLON b é l y e -  I V  

x  g e t  t a r t a lm a z ,  é s  m in d e n  k a r t o n  a z  v j  

w  a la n t i  v é d j e g y  é s  s r 'g n a t u r á v a l  v a n  yt  
Y  e l l á t v a .  y

O A W H Y  A  HENRY, allaiaige Fafcrikauten, PARIS

üzlethelyiségbe tettem át, a t. ez. kö­
zönség kegyes pártfogását továbbra 
is kérem.

Grün Bernáth
szabó.

k o c s m a -  é s  b o l t n a k
igen alkalmas, szabad kézből eladó. Bővebbet a tulajdonos

Turbéki István,
S z i g e t i  k ü lv .  M a k á r - u t c z a  3 .  s z .

... ................................ ................................ . S I N  U

D É G I, Ö Á T V É T E L !

Mória-eelli 
g y o m o r  c s e p p e k

jeles hatású gyógyszer agyomor min­
den hántalnmi ellen,

óh f ö lQ l in u l l ia ta t la u  a z  é í -

vágy-himij, gyomor* 
gyengeséK rosszagu 
leli Hét, szelek, snva- 
uyu fel böf ögés, kó- 

V3! l'*451* «y«Diorhurut, 
Syomorégés, Imgykö- 
képződés, túlságos 

*'• n)Jilkjtképzödés sár-
gusáig, undor óh há­
lt) ás, főfájás (ba a/, a 
g y o m o r b ó l  e r e d ) ,  g y n -  

morgörrs, székszoni- 
lat, a gyomornak tűi- 
terheltsége étel és ital 
által, giliszta lép és 
máj betegség, arany 
eies bántalinak ellen. 

E g y  ü v e g c s e  ái*a tiaszn á- 
lati utnsiításisal e g y ü t t  35 k r . 
Kapható : Pécsett B a lá s  Ödön, Kovács M i­
há ly és Sijtöcz István yij ágy szer ész uraknál.
V a la m in t  a z  o n z t r á k - m n g y a r  b i i o d a l o m  m iu d e i i  

n a g y o b b  g )  ó g y s z e r t á i  á b a u  é s  k e r e s k e d é s é b e n .  

Központi szétküldést rakták 
kicsinyben.

U U A D I  K Á R O L Y .
» z  „ ő  r  a  a  g y  a  I li o z -  c z im z e t t  g y ó g y s z e r t á r á b a n  

K r e i i i z i e r b e n ,  M o r v a o r s z á g b a n
184. (0- 13

nagyba

n  • ;  d í T  v e n d é g l ő  á t v é t e l i  ; •

j  V E N D É G L Ő  Á T V É T E L ! *
W

\

Alolirottnak van szerencsém a n. ó. közönségnek tisztelettel 
tudomására hozni, hogy a „Koillló-k«*I*lhez“ czimzett vendéglővel 
felhagytam éa az Apácza-iitezában lévő, régi jó hírben álló,

K Ö N IG J A N O S - fé le  V E N D É G L Ő T
P átvettem, azt egészen újonnan renováltattam és újonnan berendeztem.

Főbb törekvésem leend mindenkor hamisítatlan, tiszta 
1 és jó pécsi hegyi-borok által a régi jó liirt fentartani, úgy 
) szintén: reggel, délben és este kiszolgálandó Ízletes magyar ételek 

által a t. vendégeimnek teljes megelégedését elnyerni.

Bérlet a házban ebéd és estelire.
Mim hogy az üzlet vezetését és a szolgálatot személyesen 

teljesítem, meglehetnek győződve, hogy főbb feladatom leend t. 
vendégeim bármely kívánalmaiknak mindenkor legjobban megfelelni.

1
x  

i

»

I  :
I

H

i k |  g
l * * i
■  •  | #  2 6 8 .  ( 3 — 3 )

■ U  2 * -  V E N D É G L Ő  Á T V É T

Kiváló tisztelettel

G IN D L
vendéglős.

K. i
-----------------------------------------------ü t
! E L !  • •  E L f

Berlin. £  Hoff János csász. kir. udvari maláta-készitmények gyárosa Becsben. ) (  Szt. Petervar.

H o f f  J á n o s - f é le

malátakivonati egészségi sör.
A z  á l t a lá n o s  e l g y e n g ü lé s - ,  m e l l  é s  g y o m o r b a j o k ,  s o r ­

v a d á s ,  v é r s z e g é n y s é g  s a z  a l t e s t i  s z e r v e k  r e n d e t l e n  m ű k ö ­

d é s e i  e l l e n .  A  l e g jo b b n a k  b i z o n y u l t  e r ő s í t ő  s z e r  ü d ü lő k n e k  

m in d e n n e m ű  b e t e g s é g e k  u tá n . Á r a  p a la c z k o n k in t  5G k r

A győgyanyagés az egészségit előmozdító készülékek belföldi egészségügyi kiállításinak London 1881. érdem oklevele,
ALÁÍRÁSOK:

Ö felsége V iktó ria  angol királyné. —  K irá ly i ö fensége az edinburgi herczeg. —  Spenzer, a k iá llítás elnöke. —  John 
E ric Erichsen, a bizottság elnöke. —  Judge Mark H. titká r.

H o f f  J á n o s - f é le

malátakivonat mellczukorkák,
F e lü lm ú lh a t  la n  a  k ö h ö g é s ,  r e k e d t s é g  é s  e lu y á k á s o d á s  

e l l e n .  A  s z á m ta la n  h a m is ít á s o k  v é g e t t  k é k  c s o m a g o lá s r a  é s  a  

v a l ó d i  m a lá t a k iv o n a t  e z u k o r k á k  v é d j e g y é r e  ( a  f e l t a l á l ó  a r c z -  

k é p e )  k e l l  f ő l e g  ü g y e ln i .  K é k c s o m a g o k b a i i  6 0 ,  3 0 ,  1 5  é s  1 0  k r a l .

H o f f  J á n o s - f é l e ü e f f  J á n o s - f é l e

konczentrált malátakivonat. maláta-csokoládé.
T e s t i -  é s  id e g g y e n g e s é g b e n  s z e n v e d ő  e g y é n e k n e k  f e l e t -

M e l l -  é s  t ü d ő b a jo k ,  id ü l t  k ö h ö g é s ,  h u ru t  é s  g é g e f ő  

b a jo k  e l le n .  —  B i z t o s  s ik e r ,  s i g e n  k e l le m e s  s z e r .  P a l a c z k o n ­

k in t  1 f r t t a l  é s  6 0  k r r a l  is .

t é b b  tá p lá ló  é s  e r ő s í t ő .  E z  i g e n  k e l l e m e s  i z ü  k i v á l t k é p e n  o t t  

i g e n  a já n lh a t ó ,  h o l  a  k á v é  é l v e z e t e  m in t  n a g y o n  i z g a t ó  m e g  

v a n  t i l t v a .  '/4 k i l ó s  c s o m a g  1 f r t  8 0  k r . ,  9 0  é s  6 0  k r .  '/ , k i l ó s  

c s o m a g  2  f r t  4 0  k r . ,  1 f r t  6 0  k r .  é s  1 fr t .

rekedtség, mell- és gyomorba jók, elerőtlenedés, iesotányodás, emésztési gyengeség ellen a legjobbnak bizonyult erősítő 
szer bármely betegségből üdülők számára.

58-szor kitüntetve a lap ltta to tt 1847-ben

Bécsi gyógyjclentés.

A valódi malátakivonat készítmények feltalálója s egyedüli készítője

H o f f  i á i é i  c s .  k «  n d v .  s z á l l í t ó  u r n á k ,  e s .  k .  t a n á c s o s ,
Európa csuk nem valamennyi fejedelmének udvari szállítója. Becs, I. gyári raktár: (iraben, Hraunerstrasse 8. Gyári

helyiség: (irabeuhof. Bráuuerstrasse 2.
E l i s m e r ő  n y i l a t k o z a t o k  é s  m e g r e n d e l é s e k  fő b b  é s  a  I e g m a g a s b b  e g y é n i s é g e k  r é s z é r ő l  1 8 8 2 -b e n  c s á s z á r i  ő  f e n s é g e  K á r o l y  

L a j o s  f ő h e r c z e g ,  F r i g y e s  f ő h e r c z e g ,  k i r á l y i  ő  f e n s é g e  a  v a l e s i  h e r c z e g ,  L i g u e  h e r c z e g ,  a z  o l d e n b u r g i  b e r c z e g n ő ,  a  r e u s s i  h e r c z e g n ő ,  

F e r e n c z y  k is a s s z o n y ,  k i r á l y n é n k  ő  f e l s é g é n e k  f e l o l v a s ó n ő j e ,  M á r ia  V a l é r i a  h e r c z e g n ő  k i r á l y i  ő  f e n s é g e  a n g o l  n e v e lő n ő j e ,  a  M e t t e r n ic h  

c s a lá d ,  C la m - G a l la s ,  K a r á c s o n y i ,  B a t t h y á n y i ,  R o m m e r ,  ő  n a g y m é l t ó s á g a  P h i l i p p o v i c s  t á b o r s z e r n a g y ,  g r ó f  W u r m b r a n d t ,  s a t .  s a t .  A j á n l v a  

o r v o s i  t e k in t é l y e k  á l t a l ,  m in t  d r .  B a m b e r g ,  S c h r ö t t e r ,  S c h n i t z l e r ,  G r a n ic h s t á t t e n  s s z á m o s  m á s o k  á l t a l  B é c s b e n .

Három legújabb gyógyjelentés és köszönetnyilvánítás Bécsböl és a vidékrő l 1883. szeptemberben.
S o k  s z á z e z r e n ,  k i k r ő l  m á r  l e m o n d t a k ,  a  H o f f  J á n o s - fó le  m a lá t a k é s z i t m é n y e k  á l t a l  (m a l á t a k i v o n a t i  e g é s z s é g i  s ö r )  m e g  lő n e k  

m e n tv e ,  e g é s z s é g ü k e t  i s m é t  v i s s z a n y e r t é k  s a n n a k  m é g  m a  is  ö r v e n d h e t n e k .  ( A  f e lü d ü l t e k  s a já t  s z a v a i . )

Tekintetes u r! Teljes  cyy éviy  sinlödtem fájdalma* g y o m o r  h uru tba n
és köhögésben, hasztalan volt minden gyógyszer, inig csak az ön kitlinö Hoff 
János-fóle malátakészitmányeit nem használtam ; néhány hónapja a köhögés töké i 
letesen megszűnt, étvágyam Ismét megjött s egészségem az ön Hoff Jáno8-féle| Bécs, 1883. szeptember 11.
malátakivonat egészségi söre által tökéletesen helyreállt. Fogadja legforróbb kö Nem mulaszthatom el Ötnek, a férjemet már négy hónap óta gyötrő gyo-
Honetomet Egyidejűleg egy magyar nyelven irt köszönö-fratot mellékelek, szives- InorhnrutnaU (güdálatos moggyógji áaáért legforróbb kőszönetemet fejezni ki. Fér 
kedjek azt minél szelesebb körben elterjeszteni. j em gok mindenféle szert használt, de sajnos minden siker nélkül, mig végre

Mezö-Kovacsháza, J tr . N a gy  A la jo s , plébános. egyszera» újságban véletlenül az iin oly csodálatos hatású Hoff János féle maláta
O c v n c i  i t v Ó i y v o I i c i n e r ú í i  jkészítményeinek hirdetését olvasta. Megkísértene, s az iin Hoff János-féle malata-
AVAVUSI ” 6 )  C I IS I I IV  i  • , . kivonat egészségi sörének rövid használata után jelentékeny javulás állott be s

Tekintetes ur ! Van szerencsém önnek azon kellemes tudósítást tehetni, mps, a hu«, onegygyedik palaczk elhasználása után féljem tökéletes egészséges, 
miszerint a Hoff János-féle malátakészitmények efldig meg valamennyi betegem . .. . . .. . . . . . . . .  . . . . . .  .
» a ,  kik l í „ S , .o r r i  báaUlmnk. ítv is y b iio , .  eor fn h -l b íaU ln .kbu i .„ ir  „ ’irebb - O  “  'o«o ..ia ttbb  U U k o . . » « t ó  .  r » t
idbk óla .reuvrdnek, a legsikereMbboknek bironynltak, a.ibrt i .  íjb ó l M k * . . , * ™  J jj kb„'..m  roiaa, Jo e a a  ba.aolo b^okbaa „oaveübk ja v r a  .r.i- 
öat. [.istái utáivrt laellrtt .Q a.rball János írnak Brllnben“ mim alatt. 38 [.alarak(ro.kodjék a nyilvánossal -b borsataat.
malátakivonat egészségi sör éa 3 zacskó malátaczukorkának a megküldésére. Orottau, Neufüntbausen Ooldschleggasse 28. Mély tisztelettel
1883. szeptember 8. Mély tisztelettel í r in te n ik  F ra n cs iska .

D r .  F r ö d c  J ózsef, gyakorló orvos. |

Ó u ó e  I Csakis valódi Hoff János-féle maláta gyártmányokat kell kérni, a cs. kir. kerosk. törvényszéknél Auszt-.ia-Magyarországban bejegyzett jegygyei (a fel 
V-SVU8 I arczképével). Más nem valódi készítmények nélkülözik a Hoff János-félo maláta-gyártmányok gyógyfiianyagjait s a valódi készítési módját és or
vosok nyilatkozatai szerint ártalmas hatásnak is tehetnek. A  legelső valódi nyákoldó Hoff János-féle maláta ezukorkák kék papírban vaunak. Vételénél határozottan 

csakis ilyeneket kell kérni. — A  Hoff János-féle malátaki vonat-ezukorkák kék papirosban csomagja t>0, 30, 15 és 10 kr.

F ő r a k t á r  P é c s e t t : S p i t z e r  S á n d o r n á l  é s  S i p ö c z  I s t v á n  ‘ g y ó g y s z e r é s z n é l ,  t o v á b b á  r a k t á r a k : B á t a s z é k e n  : M a y e r  

G u s z t á v - ,  B a j á n :  M ic h i t s  Is t v á n - ,  B o n y h á d o n  : W é b e r  G y ö r g y - ,  E s z é k e n :  T h n r m e r  F .  S . fia - , S z e g z á r d o n :  H a h n  A d o l f - ,  T o l n á n .  

E i s e n b a r t  G y u la - ,  M o h á c s o n :  S c h le s iu g e r  M .- ,  N . .  K a n iz s á n :  F e s s e lh o f e r  J ó z s e f n é l .  2 7 8 .  s z .  (2 4  — 1 )

Páris. | London. | Budapest. | Grácz. | Hamburg. | Frankfurt a Majna mellett. | New-York.

Pécsett, 1883. nyomatott LQ. Madarász E.


